














Նկ. 11 «Քրիստոսի 
փորձութիւնները» 
պատկերող որմնանկար 
Սբ. Ամենափրկիչ վանքից, 
Նոր Ջուղա, 17-րդ դարի կէս

Նկ. 12 «Քրիստոսի 
փորձութիւնները» պատկերող 

փորագրապատկերը 
Ոսկան Երևանցու տպագիր 

Աստուածաշնչում, տպ. 
Ամստերդամ, 1666-1668 թթ.



Նկ. 13  Զարդափորագրապատկեր 
Ոսկանեան Աստուածաշնչից  
Ք. վան Զիխէմի միացագիր-
մակագրութեամբ

Նկ. 14 Մազարինիի 
գրադարանում պահուող 
Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
դիմահայեաց շքեղ կազմը

Նկ. 15  «Խաչուած Քրիստոսը»  Մազարինիի 
գրադարանում պահուող Ոսկանեան 

Աստուածաշնչի կողային կտրուածքում.

Նկ. 16  «Թագակիր կին` երեխան 
գրկին և գաւազանով» Մազարինիի 

գրադարանում պահուող Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի ներքևի կտրուածքում
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կե րում, ըստ իր սահ մա նած սկզբուն քի՝ չկան հին գից պա կաս ձե ռա գրե րի նկա-
րագ րու թիւն նե րը, իսկ Կու լիի ցան կե րում լաւ չեն ար տա յայ տո ւած հա յե րէն մա-
մու լում առ կայ նկա րագ րու թիւն նե րը, եւ փո խա րէ նը բա ւա կան լաւ է ներ կա յա-
ցո ւած եւ րո պա կան գրա կա նու թեան եւ մա մու լի նիւ թը։ Այ սինքն՝ այս ա ռու մով 
նա խա պատ րաս տա կան կա րե ւոր ա նե լիք ներ կան։

Բո լոր դէպ քե րում, սուրբգ րա կան հե տե զօ տու թիւն նե րին նպաս տե լու նպա-
տա կով մեր ի րա կա նու թեան մէջ նախ կի նում կազ մո ւել են նաեւ յա տուկ՝ աս-
տո ւա ծաշն չա կան գրքեր պա րու նա կող ձե ռագ րե րի ա ռան ձին ցու ցակ ներ, ո րոնց 
հա մար սկզբնաղ բիւր են ծա ռա յել ի րենց կազ մող նե րին հա սու` հա յե րէն ձե ռագ-
րե րի բազ մա հա տոր-ծա ւա լուն եւ փոք րա ծա ւալ ցու ցակ նե րը։

Օգ տա գոր ծո ւած ձե ռագ րե րի թո ւար կում-նկա րագ րու թիւն ներ, բնա կա նա-
բար, կան նաեւ Աս տո ւա ծա շնչի ո րե ւէ գրքի գի տա կան ո րե ւէ տե սա կի՝ «քննա-
կան» կո չո ւած, «հա մե մա տա կան» կամ սրան հա մար ժէք diplomatic ա նունն 
ու նե ցող հրա տա րա կու թիւն նե րի մէջ։ Այս պի սի ար ծար ծում նե րը եւս, բնա կա-
նա բար, կա րե ւոր եւ ան պայ ման նկա տա ռե լի են հե տա զօ տա կան-բնագ րա կան 
նոր աշ խա տանք ա նո ղի հա մար, ուս տի եւ սուրբգ րա կան կա տա րեալ ձե ռագ րա-
ցու ցա կի ա մէն միա ւո րի՝ ա մէն ձե ռագ րի նկա րագ րու թեան մէջ, բնա կա նա բար, 
պէտք է ծա նօ թագ րո ւի, որ այն ար ձա նագ րո ւած է, ա սենք՝ Ծնն դոց գրքի Անդ-
րա նիկ Զէյ թու նեա նի պատ րաս տած բնագ րի5 կամ Երկ րոր դումն օ րի նաց-ի եւ 
Յո բի գրքի՝ Կ լօդ Կոք սի կազ մած հա մե մա տա կան բնագ րե րի6 ա ռա ջա բան նե րում։

Հա յե րէն Աս տո ւա ծաշն չի գրքեր պա րու նա կող ձե ռագ րե րի գո յու թիւն ու նե-
ցող բո լոր ցու ցակ նե րը մեր հա մոզ մամբ՝ ա ռար կա յա կան եւ են թա կա յա կան տար-
բեր պատ ճառ նե րով, կա տա րեալ հա մա րո ւե լուց շատ հե ռու են։ Ուս տի ներ կայ 
շա րադ րան քի հիմ նա կան խնդի րը հա մա րում ենք աս տո ւա ծաշն չա կան ձե ռագ-
րե րի տար բեր տե սա կի եւ տար բեր ե րանգ ներ ու նե ցող ցու ցակ-թո ւար կում նե րը 
ներ կա յաց նե լը, գնա հա տե լը եւ ընդ հան րա կան-աս տո ւա ծաշն չա կան կա տա րեալ 
ձե ռագ րա ցու ցա կի կազ մու թեան՝ մեր հա մոզ մամբ նա խընտ րե լի սկզբունք նե րը 
եւ ե ղա նա կը պատ կե րե լը։

Սկզբ նա պէս մտա դիր էինք անդ րա դառ նալ նաեւ գի տա կան մա մու լում հիմ-
նա կա նում տա րե լից-յա բե լեա նե րի ա ռիթ նե րով հրա տա րա կո ւած՝ աս տո ւա ծա-
շնչա կան ձե ռա գրե րի ցանկ-անդ րա դարձ նե րին (Վ. վ. Հա ցու նի Խ. Գու րեան եւ 
այլն)7, բայց յե տոյ հա մո զո ւե ցինք, որ դրանք ա ւե լի ակ նար կա յին-հե տա զօ տա-
կան բնոյթ ու նեն, ուս տի այս պի սիք եւս հա մա րում ենք մեր պատ կե րաց րած 
ցու ցա կի մէջ մա տե նա գի տօ րէն յի շա տա կե լի-ծա նօ թագ րե լի նիւ թեր։ Աս տո ւա-
ծաշն չա կան ո րոշ տե սա կի ձե ռա գրա ցու ցակ ներ ենք հա մա րում նաեւ Գաս պար 

Collaboration of M. E. Stone (Handbook of Oriental Studies), Brill, Leiden-Boston, 2015, p. 
23-64.

5  Գիրք Ծննդոց. Քննական բնագիր, Աշխատ. Ա. Ս. Զէյթ\ նեանի, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 
Երեւան, 1985, 453 էջ։

6  The Armenian Translation of Deuteronomy. UPATS 2. Chico, CA, Scholars, 1981. xxiv, 415; 
Armenian Job. Reconstructed Greek Text, Critical Edition of the Armenian with English 
Translation. Hebrew University Armenian Series 8, Leuven, Peeters, 2006. xviii, 445։

7  Վ. վ. Հաց� նի, Ս. Գրոց ընտրելագոյն գրչագիրք Ս. Ղազար\  մէջ.- Բազմավէպ, 1935, 
էջ 402-410, Գ� րեան Խ. Ս., Հայերէն գրչագիրներ Աստ\ ածաշ\ նչ մա տեանի.- Հայաս-
տանի կոչնակ, 1938, հոկտ. 1, Հմր 40, էջ 941-942, հոկտ. 8, Հմր 41, էջ 966-968, հոկտ. 22, 
Հմր 43, էջ 1022-1024 եւ այլն։ Այսպիսի հրապարակ\ մն երի համառօտ թ\ արկ\ մը տե՛ս Յ. 
Անասեան, Հայկական մատենագիտ\ թիւն, Ե-ԺԸ. դդ., հտ. Բ., Երեւան, 1976, էջ 341-344։
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Գ րե գո րիի նորկ տա կա րա նեան շար քը8, Է րոլ Ռոդ զի յայտ նի գիր քը9 եւ ա ւե լի 
նոր ժա մա նակ նե րի այս կար գի այլ անդ րա դարձ ներ, բայց այս պի սիք ճիւ ղա յին-
տե սա կա յին բնոյթ ու նեն, ուս տի սրանք եւս մեր պատ կե րաց րած ընդ հան րա կան 
ցու ցա կի հա մար օ ժան դակ-ծա նօ թագ րե լիք նիւ թեր են։

Թէեւ Աս տո ւա ծաշն չի եւ նրա ա ռան ձին գրքե րի հրա տա րա կու թիւն նե րի 
ա ռա ջա բան նե րում առ կայ՝ ձե ռա գրե րի թո ւար կում նե րը մեր ներ կայ խնդրից 
դուրս ենք հա մա րում, բայց քա նի որ ընդ հան րա կան շատ հար ցե րի դէպ քում 
դե ռեւս դի մում ենք հա յե րէն Աս տո ւա ծա շնչի՝ ձե ռա գրա կան հիմք ու նե ցող 
ա ռա ջին եւ ա ռայժմ միակ ամ բող ջա կան հրա տա րա կու թեա նը, ուս տի յստակ 
ի մա նա լու հա մար, թէ ո րո շա կի ո՛ր ձե ռագ րե րի վրայ է հիմ նո ւած ար ժէ քա ւոր եւ 
յա ճա խա կի վկա յա կո չո ւող-օգ տա գոր ծո ւող այս տպա գի րը, անհ րա ժեշտ ենք հա-
մա րում սրա վե րա բեր մամբ բա ցա ռու թիւն ա նել եւ ներ կա յաց նել մի՛ միայն Յ. վ. 
Զօհ րա բեա նի 1805 թ. հրտա րա կու թեան մէջ օգ տա գոր ծո ւած ձե ռագ րե րի10` մեր 
պար զած ներ կայ հա մար նե րը.

Յայտ նի է, որ այս հրա տա րա կու թեան մէջ օգ տա գոր ծո ւած-հա մե մա տո ւած է 
ի նը միա ւոր, ո րոն ցից մէ կը Ոս կա նի տպա գիրն է, միւս նե րը՝ Մ խի թա րեանց Վե-
նե տի կի ձե ռագ րեր. 1805ից ա ռաջ Վե նե տի կում կար Աս տո ւա ծաշն չի 11 ձե ռա-
գիր, ո րոն ցից Զօհ րա բեանն օգ տա գոր ծել է եօ թը, եւ եւս մի ձե ռա գիր, որ նոյն 
հա ւա քա ծո ւի մէջ նե րառ նո ւել է շատ ա ւե լի ուշ. թո ւար կենք դրանք (ա ռա ջին 
եօ թը ամ բող ջա կան Աս տո ւա ծա շուն չեր են, վեր ջի նը թե րի է)11.

Ա. Հմր 1508/1, ՉԿԸ. - 1319 թ., [ Կի լի կեան Հա յաս տան], գրիչ եւ ստա ցող՝ 
Յով հան նէս, ծաղ կող՝ Սար գիս, 536 թերթ, մա գա ղաթ, 26x17. երկ սիւն, բո լոր գիր 
53 տող:

Բ. - Հմր 1634/2, ՌՂ. - 1641 թ., գրիչ՝ Ֆատ լա լա, 566 թ, թուղթ, 29x21. երկ-
սիւն, նոտր գիր, 46 տող:

Գ. - 1006/6. ԺԳ-ԺԴ. դդ., 582 թերթ, մա գա ղաթ, 24, 5x14, 5. երկ սիւն, բո-
լոր գիր, 46 տող։

Դ. - 623/3. ՌՂԷ. - 1648 թ., Պարս կաս տան (ի ժո ղովն Գազ կեց ւոց), գրիչ՝ տէր 
Գաս պար, Յով հան նէս քար տու ղար, ծաղ կող՝ Ա ղա փի րի, Հայ րա պետ եւ ա շա-
կերտք նո րին՝ Ծա տուր, Ա ղա մալ, Գա լուստ, ստա ցող՝ Խա չա տուր աբղյ Ջու ղա-
յե ցի. 659 թ, մա գա ղաթ, 26, 5x20, 5. երկ սիւն, բո լոր գիր, 49-50 տող։

8  Gregory Caspar René , Textkritik des Neuen Testamentes, Erster Band, Leipzig, 1900, 478 
S., Zweiter Band, Leipzig, 1902, 993 S. եւ այլն։

9  An Annotated List of Armenian New Testament Manuscripts, by The Rev. Erroll F. Rodes, Ph. 
D., Tokyo, 1959, XIV, 192 p.

10  Տե՛ս՝ Աստ\ ածաշ\ նչ մատեան Հին եւ Նոր կտակարանաց. Ըստ ճշգրիտ թարգ մա-
ն\  թեան նախնեաց մե րոց` ի հելլենականն հաւատարմագոյն բնագրէ ի հայկա կանս 
բար բառ, Նորոգապէս ի լոյս ընծայեալ յընտրելագոյն գրչագիր գաղափարէ, համե -
մա տ\ թեամբ այլեւայլ օրինակաց, հանդերձ կարեւոր ծանօթ\ թեամբք բնա բանին. 
Յաշխատասիր\ թենէ տեառն Հ. Յովհանն\  Զօհրապեան վար դապետի, ի մի ա-
բա  ն\ թենէ Մեծին Մխիթարայ րաբ\ նապետի եւ առաջին աբ բայի. Տպագրեալ հրա-
մանաւ Տ.Տ. Ստեփաննոսի Ագոնց աստ\ ածապատիւ ար հի եպիսկոպոսի եւ առաջնորդի 
\ խտին սրբոյն Ղազար\ . 1805, ի Վանէտիկ, ՌՄԾԴ., ի գործարանի Սրբոյն Ղազար\ . 
ձեռագրերի նկարագրական բնորոշ\ մն  երը տե՛ս էջ 5-7։

11  Նախ Զօհրաբեանի «առաջին», «երկրորդ» եւ այլ բնորոշ\ մն երն արտայայտել ենք Ա-Ը. 
համար-գրերով, ապա՝ գրել ենք Վենետիկի Մխիթարեան մատենադարանի գոյքա-
համարները, նոյնի ձեռագրաց\ ցակի համարները, ձեռագրերի գրչ\ թեան թ\ ական-
ները եւ արտաքին կարեւորագոյն տ\ եալները։



 ԱՍՏT ԱԾԱՇՆՉԻ ՁԵՌԱԳՐԱՑT ՑԱԿՆԵՐԻ ԿԱԶՄT ԹԵԱՆ ՓՈՐՁԵՐԸ 63
Ե. - 229/4. ՌՃԴ. - 1655 թ., [ Լո՞վ], գրիչ՝ Մար կոս սրկ., ստա ցող՝ պա րոն Վա-

լան դէզ, 631 թերթ, մա գա ղաթ, 26, 4x20, 2. եկ սիւն, բո լոր գիր, 50 տող։
Զ. - ՌՂԶ. - 1647 թ., Հմր 1865. Կոս տանդ նու պո լիս, գրիչ՝ Յա կոբ կու սակ րօն 

սրկ. Ի լով ցի, ծաղ կող՝ Աբ րա համ քհյ, ստա ցող՝ Յա կոբ Ակն ցի (գրչու թիւ նը տե-
ւել է 6 տա րի). 509 թերթ, մա գա ղաթ, 26, 8x20, 4. երկ սիւն, բո լոր գիր, 46 տող12։

Է - 1182/7. ՌՃԵ. - 1656 թ., գրիչ եւ ստա ցող՝ Յով հան նէս դպիր Լեհ ցի, 483 
թ., մա գա ղաթ, 26x20. երկ սիւն, բո լոր գիր, 48 տող:

Ը. - 1258/14. ՌՃԱ-ՌՃԲ. - 1652-1653 թթ., գրիչ՝ Ա լէք սիա նէ, Աբ րա համ ե րէց 
Բջ նե ցի, Աս տո ւա ծա տուր, կազ մող՝ Թու մայ քհյ Ար պա տե ցի, ստա ցող՝ Ղա զար 
կր. Էրզ րում ցի, 676 թ. թուղթ, 20x15. երկ սիւն, բո լոր գիր, 27-28 տող. թե րի13։

Ինչ պէս տես նում ենք, ու թից ա ռա ջի նը ԺԴ. դ. է (1319 թ.), մէ կը` ԺԳ-ԺԴ. 
դդ., միւս վե ցը ԺԷ. դ. օ րի նա կու թիւն ներ են, իսկ Ոս կա նի տպագ րի հիմ քը, հան-
րա յայտն է` գրո ւել է 1295 թ. ( Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի ձեռ. Հմր 180)։

Այս տեղ իսկ պար տա ւոր ենք ար ձա նագ րել, որ մեր նա խան շած նպա տա կի 
հա մար շատ կա րե ւոր է Վե նե տի կի Մ խի թա րեան ձե ռա գրա ցու ցա կի ա ռա ջին 
հա տո րի սկզբում 24 միա ւոր Աս տո ւա ծա շունչ ձե ռագ րե րի ժա մա նա կագ րա կան 
կար գով ա րո ւած նկա րա գրու թիւն նե րի մա սը14, ա ռա ւել կա րե ւոր է նաեւ Մաշ-
տո ցեան Մա տե նա դա րա նի Մայր ցու ցա կի ա ռա ջին հա տո րը15, ո րի մէջ նկա րագ-
րո ւած է սուրբգ րա կան 73 ձե ռա գիր, ո րոնց զգա լի մա սը ամ բող ջա կան Աս տո-
ւա ծաշն չեր են. սա էա կան է նաեւ այն ա ռու մով, որ այդ ձե ռա գրե րը ԺԶ-ԺԹ. 
դա րե րի ըն թաց քում Մայր Ա թո ռում առ կայ եւ օգ տա գոր ծո ւած ձե ռա գրերն են։

Շատ ար ժէ քա ւոր հրա տա րա կու թիւն ենք հա մա րում Գա րե գին վ. Զարպ հա-
նա լեա նի հան րա յայտ գրքի «Հ նա գոյն գրչա գիրք Ս. Գ րոց ի հայ լե զու» մա սը16, 
որ զուտ սուրբ գրա կան ձե ռագ րե րի ժա մա նա կագ րօ րէն ա ռա ջին ցանկն է, բայց 
քա նի որ լիո վին ար տա ցո լո ւած է մեր քննու թեան նիւթ յա ջորդ աշ խա տու թիւն-
նե րի մէջ, այս գիր քը ման րա մասն ներ կա յաց նե լու հարկ չու նենք։

Ինչ որ տեղ ընդ հան րա կան բնոյթ ու նի Անդ րա նիկ Զէյ թու նեա նի մի հրա-
պա րա կու մը17, որ ա ռա ջար կում է «Աս տո ւա ծաշն չի տար բեր գրքե րի քննա կան 

12  Շատ հետաքրքիր է, որ Զօհրաբեանի Զ. օրինակը եղել է Աբրո Չելէպիի այս Աստ\ ա-
ծա  շ\ ն չը, որ 1805 թ. եւ նրանից առաջ դեռեւս Զմի ւռ նիա յ\ մ էր, եւ Հ. Քերովբէ Չրա-
քեանի ձեռքով մի այն 1923 թ. է Նէապոլից տար\ ել Վենետիկ. հմմտ. Հայկական ման-
րանկարչ\ թիւն, Մխիթարեան մատենադարան ձեռագրաց, Բ., Վենետիկ - Ս. Ղազար, 
2000, էջ 45-46։

13  «Յոբայ գրքով կը սկսի եւ կը հասնի մի նչեւ Նոր կտակարանին վերջը, որ\ ն մէջ կը 
պակսին սակայն Սաղմոս եւ Աւետարաններն. ասոնցմէ զատ կը պակսին կամ զանց 
եղած են նաեւ Գործոցի, Պօղոսի թղթոց եւ եօթն Կաթողիկեայց Նախա դր\ թիւնները 
կամ Յառաջաբաններն եւս, մանաւանդ թէ Գործոց եւ Հռովմայեցւոց Գլխացանկերն 
իսկ» - տե՛ս յաջորդ ծնթ., էջ 134։

14  Մայր ց\ ցակ հայերէն ձեռագրաց մատենադարանին Մխիթարեանց ի Վենետիկ, հտ. 
Ա., Յօրինեց Հ. Բ. վ. Սարգիսեան, Վենետիկ-Ս\ րբ Ղազար, ՌՅԿԳ.-1914, էջ 1-176։

15  Մայր ց\ ցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի ան\ ան Մատենադարանի, հտ. Ա., Խմբ.՝ 
Խաչիկեան Լ., Մնացականեան Ա., Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ հրատ. 1984։

16  Մա տենադարան հայկական թարգման\ թեանց նախնեաց (դար Դ-ԺԳ.)», Վե նետիկ, 
1889, էջ 121-171։ Ի դէպ, սա ցաւալիօրէն դեռեւս մն \ մ է հայերէն թարգ մա նա կան գրա-
կան\ թեանը վերաբերող ընդհան րա կան մատենագիտական-հատազօտական մի ակ 
աշխա տ\  թիւնը։

17  Ա. Զէյթ\ նեան, Աստ\ ածաշնչի հա յե րէն թարգման\ թեան ձեռագրական մի աւոր ների 
դասակարգման մասին.- Բանբեր Մատենադարանի, հտ. 12, Երեւան, 1977, էջ 295-304։
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բնագ րեր կազ մե լիս հա մե մա տո ւող միա ւոր նե րին տալ ան փո փոխ պայմ նա կան 
նշան ներ, ո րոնք ըն դու նե լի ու պար տա դիր լի նեն Աս տո ւա ծաշն չի բո լոր գրքե-
րի քննա կան բնագ րե րը կազ մող նե րի հա մար»18, իր ա ռա ջար կի հա մե մատ էլ՝ 
պա տա ռիկ նե րի, ծի սա կան գրքե րի ու Աս տո ւա ծա շնչի գրա բար տպա գիր նե րի 
հա մար յու նա րէն ու լա տի նե րէն փոք րա տա ռե րի ու թո ւան շան նե րի զու գոր դում-
նե րի ա ռա ջարկ ներ ա նե լուց յե տոյ, լա տի նե րէ նի այ բու բե նի գլխա տա ռե րի ու 
1-0 թո ւան շան նե րի լծոր դում նե րով պայ մա նա կան նշան ներ է ա ռա ջար կում ի րեն 
յայտ նի 228 միա ւոր զուտ աս տո ւա ծաշն չա կան ձե ռագ րե րի հա մար։ Այս ա ռա-
ջար կի նպա տակն ան կաս կած բա րի է, սա կայն ի րա գոր ծե լի է ե րե ւի ո՛չ բո լոր 
դէպ քե րում, ո րով հե տեւ ժա մա նա կագ րա կան կար գով 228 ձե ռա գիր թո ւար կե-
լուց յե տոյ «եր ջա նիկ պա տա հա կա նու թեամբ նոր յայտ նա բեր»ո ւե լիք ձե ռագ րե-
րի հա մար բաց է յայ տա րա րում W9 եւ X Y Z տա ռե րի ներ քոյ դնե լի 31 ձե ռագ րի 
տեղ։ Բայց ձե ռագ րե րի թէ՛ քա նակն է ի րեն յայտ նի 228ից շատ ա ւե լի մեծ եւ թէ՛ 
պատ կերն է ա ւե լի բարդ։

Այս պի սով, մեր յօ դո ւա ծի հիմ նա կան նիւ թը հե տե ւեալ չորս աշ խա տու թիւն-
ներն են, ո րոն ցից եր կու սը տպագ րո ւած են, եր կու սը՝ ան տիպ.

ա. Մես րոպ ար քեպս. Տէր- Մով սի սեա նի « Պատ մու թիւն Սուրբ գրոց հայ կա կան 
թարգ մա նու թեան» ռու սե րէն գիր քը (Ս. Պե տեր բուրգ, 1902)19. ու նի 196 ձե ռագ-
րի նկա րագ րու թիւն.

բ. Նոյն հե ղի նա կի «Ընդ հա նուր ցու ցակ հա յե րէն ձե ռագ րաց» ան տիպ աշ-
խա տու թեան «Աս տո ւա ծա շունչ» թղթա պա նա կը. ու նի 443 ձե ռագ րի եւ 68 պա-
տա ռիկ-պահ պա նա կի նկա րագ րու թիւն.

գ. Օն նիկ Ե գա նեա նի «Ու ղե ցոյց Մաշ տո ցի ա նո ւան Մա տե նա դա րա նի Աս տո-
ւա ծա շունչ գրքե րի ձե ռագ րե րի» ան տիպ մնա ցած գոր ծը (1240 մե քե նա գիր էջ)։

դ. Հիմ նա կա նում կամ առ նո ւազն եր կու եր րորդ մա սով նա խոր դից ար տա-
ծո ւած՝ « Շա հէ ար քե պիս կո պոս Ա ճէ մեան, Ցու ցակ Աս տո ւա ծա շունչ մա տեա նի 
հա յե րէն ձե ռա գիր նե րուն, Լիզ պոն, 1992», 8 չհ., ա-ե., CXXVIII, 1073 (=1214) 
էջ. ու նի 294 ձե ռագ րի նկա րագ րու թիւն։

Ա. Մես րոպ Տէր- Մով սի սեա նի ռու սե րէն գրքում (էջ 81-171) սուրբգ րա կան 
ձե ռագ րե րը ներ կա յա ցո ւած են հե տե ւեալ ա նուն-խմբե րով.

1. «Ն կա րագ րու թիւն ամ բող ջա կան Աս տո ւա ծաշն չի 79 (=77) ձե ռա գիր օ րի-
նա կու թիւն նե րի».

2. Աս տո ւա ծաշն չի մաս նա կան ձե ռագ րեր եւ Ա ւե տա րան ներ.
«Ա. Մա սունք Հին եւ Նոր կտա կա րան նե րի` 18 ձե ռա գիր».
«Բ. Հին կտա կա րա նի ո րո շա կի գրքեր ու նե ցող ձե ռագ րեր` 21 միա ւոր».
«Գ. Ա ւե տա րա նի ձե ռագ րեր` 36 միա ւոր».
«Դ. Նոր կտա կա րա նի գրքեր ու նե ցող ձե ռագ րեր` 20 միա ւոր».
«ե. Նոր ձե ռագ րեր` 4 միա ւոր».
«զ. Աս տո ւա ծաշն չի գրքե րը ժո ղո վա ծու նե րի մէջ» 20 ձե ռա գիր.
Այս ա մէ նը՝ 196 ձե ռագ րի ա ւե լի կամ պա կաս ման րա մասն նկա րագ րու թիւն, 

բռնում է հե տա զօ տա կան նպա տակ ներ ու նե ցող 287 է ջա նոց գրքի զգա լի մա սը՝ 91 

18  Նոյն տեղ\ մ, էջ 296։
19  М. Теръ-Мовсесянъ, Исторія перевода Библіи на армянскій языкъ, С. Петербургъ, 

Пушкинская скоропечатная, Летушковъ пер., N 4, 1902, IX, 287 с.



 ԱՍՏT ԱԾԱՇՆՉԻ ՁԵՌԱԳՐԱՑT ՑԱԿՆԵՐԻ ԿԱԶՄT ԹԵԱՆ ՓՈՐՁԵՐԸ 65
է ջը20։ Յա տուկ ու սում նա սի րու թեամբ պար զել ենք ձե ռագ րե րից 187ի ներ կա յիս 
հա ւա քա ծու ներն ու գոյ քա հա մար նե րը, իսկ 9 ձե ռագ րի ներ կայ տեղն ան յայտ է21։

Մես րոպ Տէր- Մով սի սեա նի այս ու սում նա սի րու թիւնն իր ար ժէ քը չի կորց րել, 
սա կայն ռու սե րէն տպո ւած լի նե լու պատ ճա ռով լիար ժէք գի տա կան շրջա նա ռու-
թիւ նից յա ճախ յա նի րա ւի դուրս է մնում, ուս տի այս գրքի թարգ մա նու թիւ նը 
պատ րաս տել ենք տո ւել եւ անհ րա ժեշտ ծա նօ թու թիւն նե րով օժ տե լով՝ շու տով 
հրա տա րա կու թեան ենք յանձ նե լու։

Բ. Նոյն հե ղի նա կի «Ընդ հա նուր ցու ցակ հա յե րէն ձե ռագ րաց» գոր ծի «Աս տո-
ւա ծա շունչ» թղթա պա նա կում կայ մե քե նա գիր 350 էջ, ո րոն ցից ա ռա ջին տասն-
մէ կը « Մա տե նա գի տու թիւն» է՝ Աս տո ւա ծաշն չի հրա տա րա կու թիւ նե րը եւ նրան 
վե րա բե րող հա յե րէն ու այ լա լե զու գրա կա նու թիւն, ա պա յա ւե լո ւած թեր թե րի 
վրայ նկա րագ րո ւած է 68 աս տո ւա ծա շնչա կան պա տա ռիկ, բուն մա սում՝ 443 
ձե ռա գիր, ամ բող ջը՝ 511 միա ւոր։ Իր ցու ցա կի ո ճով հե ղի նա կը ձե ռագ րե րը ներ-
կա յաց րել է թո ւա կա նի կամ մօ տա ւոր թո ւագր ման կար գով, չնա յե լով թէ ձե ռա-
գի րը Էջ միած նո՞ւմ է պահ պան ւում, թէ՞ Ե րու սա ղէ մում. ա ռա ջին ձե ռա գիրն է 
«ԺԱ-ԺԲ. դդ.» թո ւագ րած, Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի ներ կա յիս Հմր 6263ը, 
վեր ջի նը՝ 1739 թ. մի ձե ռա գիր, որ պահ պա նո ւել է Պոլ սի Ազ գա յին մա տե նա դա-
րա նում, նկա րագ րու թիւ նը յա ճախ շատ հա մա ռօտ է, օ րի նակ՝ եր րորդ ձե ռագ րի 
մա սին ու նի միայն այս չափ. «Գ. 1151 թ., Աղ թա մար Հմր 4, «Սբ. Գիրք». գրել է 
այն, ինչ ի մա ցել է: Ա ւե լին՝ այս տեղ ըստ ձե ռագ րե րի պա րու նա կած բնագ րե րի` 
տե սա կա յին ո րե ւէ դա սա կար գում չի ա րել։

Մես րոպ Տէր- Մով սի սեա նի «Ընդ հա նուր ցու ցակ»ի22 այս թղթա պա նա կը մա-
տե նա գի տա կան շատ ար ժէ քա ւոր տե ղե կու թիւն ներ ու նի եւ մեր ցան կա լի հա-
մա րած՝ կա տա րեալ Աս տո ւա ծաշն չա կան ձե ռագ րա ցու ցա կի հա մար անհ րա ժեշ-
տօ րէն գոր ծա ծե լի լաւ նիւթ է։

Գ. Յա ջորդ ներ կա յաց նե լիքն է 1972 թ. կազ մո ւած՝ «Օն նիկ Ե գա նեան, Ու ղե-
ցոյց Մաշ տո ցի ա նո ւան Մա տե նա դա րա նի Աս տո ւա ծա շունչ գրքե րի ձե ռագ րե րի» 
ան տիպ մնա ցած գոր ծը. սա 1240 մե քե նա գիր էջ է, 4 կազ մի մէջ, Ա-Գ. կազ մե րի 
մէջ կայ 472 ձե ռագ րի նկա րագ րու թիւն, իսկ Դ. կազ մում ցան կերն են (էջ 955-
1240)23:

Սկզ բում ու նի «Եր կու խօսք» խո րագ րած եր կէջ բա ցատ րա կան (էջ 2-3), որ, 
նկա տի ու նե նա լով գոր ծի ան տիպ եւ ան ծա նօթ լի նե լը, նաեւ գրե թէ վստահ լի-
նե լով, որ հիմ նա կա նում կո ղոպ տո ւած լի նե լու եւ այլ պատ ճառ նե րով այս «Ու-
ղե ցոյց»ն  իր ներ կայ տես քով այ լեւս եր բե ւէ չի տպագ րո ւե լու, այս տեղ ամ բող-
ջու թեամբ ներ կա յաց նում ենք Օ. Ե գա նեա նի «Եր կու խօսք»ը.

20  Ներկայաց\ ած ձեռագրերին վերաբերող որեւէ տեսակի ցանկ չկայ, կայ մի այն գրք\ մ 
յիշատակ\ ած ան\ նների ընդհան\ ր ցանկ՝ էջ 284-287։

21  Տե՛ս Գէորգ Տէր-Վարդանեան, Մեսրոպ Տէր-Մովսիսեանի «Պատմ\ թիւն Ս\ րբ 
Գրոց հայկական թարգման\ թեան» գիրքը եւ նրա մէջ նկարագր\ ած-յիշատա կ\ ած 
ձեռագրերը.- «Էջմի ածին», 2016, Ժ., էջ 83-108։

22  Այս ց\ ցակի մասին մանրամասներ տե՛ս Գէորգ Տէր-Վարդանեան, Մեսրոպ Մա գիս-
տ րոս արքեպիսկոպոս Տէր-Մովսիսեան. Կենսագործ\ նէ\ թիւնը, «Ընդհան\ ր ց\  ցակ 
հայերէն ձեռագրաց», Մատենագիտ\ թիւն, «Մագաղաթ» հրատ., Երեւան, 1999, 180 էջ:

23  Մաշտոցեան Մատենադարանի Անտիպ ձեռագրաց\ ցակ Հմր 181, Ա-Դ. մասեր։
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« Մաշ տո ցի ա նո ւան Մա տե նա դա րա նի ձե ռագ րա կան ֆոն դե րում առ կայ Աս-
տո ւա ծա շունչ գրքե րի մա տե նա գի տա կան սոյն ու ղե ցոյցն ընդգր կում է Հին եւ 
Նոր Կ տա կա րա նի բո լոր կա նո նա կան եւ պա րա կա նոն գրքե րը, կից ցան կերն ու 
նա խադ րու թիւն նե րը, ինչ պէս եւ դրանց ան մի ջա կա նօ րէն ա ռըն չո ւող մի շարք 
այլ նիւ թեր՝ ան կախ բո վան դա կող ձե ռագ րի բնոյ թից:

Ու ղե ցոյ ցից դուրս են մնում ծի սա կան ժո ղո վա ծու նե րում ե ղած ըն թեր ցո ւած-
նե րը, մեկ նո ղա կան ու աս տո ւա ծա բա նա կան գոր ծե րում բե րո ւած քա ղո ւածք-
նե րը, ո րոնց հա շո ւա ռու մը որ քան եւ ցան կա լի, նոյն քան եւ ա նի րա գոր ծե լի է, 
ինչ պէս եւ Նոր կտա կա րա նից ան ջատ ըն դօ րի նա կո ւած Ա ւե տա րան նե րը (շուրջ 
1800 միա ւոր): Դ րանց հա մար, կար ծում ենք, նպա տա կա յար մար կլի նէր կազ մել 
ա ռան ձին ու ղե ցոյց: Ա ւե տա րան նե րից այս տեղ ընդգր կո ւած են միայն ամ բող ջա-
կան Աս տո ւա ծաշն չե րի եւ Նոր կտա կա րան նե րի մէջ ըն դօ րի նա կո ւած նե րը:

Ու ղե ցոյցս բաղ կա ցած է ի րար լրաց նող եր կու մա սից, ո րոնք կա րող են օգ-
տա գոր ծո ւել եւ մէ կը միւ սից ան կախ:

Ա ռա ջին մա սում, հա մա րա կան հեր թա կա նու թեամբ, նկա րագ րո ւած են այն 
բո լոր ձե ռագ րե րը, ո րոնք բո վան դա կում են Հին եւ Նոր կտա կա րա նից ո րե ւէ 
գիրք: Այն բո լոր դէպ քե րում, երբ յի շա տա կո ւող նիւ թը առ կայ է Աս տո ւա ծաշն-
չի վե նե տի կեան 1860 թո ւա կա նի հրա տա րա կու թեան մէջ, տրո ւած է միայն խո-
րա գի րը, իսկ ե թէ ոչ՝ խո րագ րի հետ, որ պէս տար բե րիչ նշան, նաեւ սկզբնա տո-
ղը։ Ե թէ նիւ թը թե րի է կամ ա նա ւարտ, փա կա գծե րում նշո ւած է առ կայ մա սը 
(Ա ռակ, Բ. 24 - ԻԳ. 16), իսկ թեր թե րը խառ նո ւած լի նե լու դէպ քում՝ նաեւ դրանց 
ճիշտ յա ջոր դա կա նու թիւ նը (կար դալ՝ 10ա-18բ, 2ա-9բ, 19ա-24բ):

Ու ղե ցոյ ցիս երկ րորդ մասն ու նի թե մա տիկ բնոյթ: Այս տեղ նիւ թե րը այբ բե նա-
կան կար գով խմբա ւո րո ւած են « Հին կտա կա րան», « Նոր կտա կա րան» եւ « Յա-
ւե լո ւած» են թա բա ժին նե րում, տրո ւած են դրանց խո րագ րերն ու սկզբնա տո ղե րը 
եւ իւ րա քան չիւ րի տակ բե րո ւած այն բո լոր ձե ռագ րե րի թո ւա հա մար նե րը, ո րոնց 
մէջ առ կայ են դրանք՝ փա կա գծե րում նշե լով նիւ թի զբա ղեց րած է ջե րը:

Իւ րա քան չիւր գրքի ցանկն ու նա խադ րու թիւ նը, ինչ պէս եւ տո ւեալ գրքին 
ա ռըն չո ւող միւս բո լոր նիւ թե րը դրո ւած են մէկ հիմ նա կան խրագ րի տակ: Այս-
պէս, օ րի նակ. «Գ լուխք Ամ բա կու մայ», « Նա խադ րու թիւն Ամ բա կու մայ», « Մահ 
Ամ բա կու մայ», «Ա ղօթք Ամ բա կու մայ» եւ « Մար գա րէու թիւն Ամ բա կու մայ» 
նիւ թե րը պէտք է փնտրել «Ամ բա կում» հիմ նա կան խո րագ րի տակ: Այս պէս եւ 
միւս նե րը:

Իւ րա քան չիւր բաժ նի սկզբում, դիւ րու թեան հա մար, դրո ւած է բաժ նի բո-
վան դա կու թիւնն ար տա յայ տող ցանկ, ո րից եւ ել նե լով, կա րե լի է մուտք գոր ծել 
տո ւեալ բա ժի նը:

Ինչ պէս նա խորդ բաժ նում, այն պէս եւ այս տեղ բո լոր նիւ թե րը հա մե մա տու-
թեան մէջ են դրո ւած Աս տո ւա ծաշն չի վե նե տի կեան 1860 թո ւա կա նի հրա տա րա-
կու թեան հետ, առ կայ նիւ թե րի խո րագ րե րի սկզբից ա ւե լաց նե լով գու մար ման 
(+), իսկ բա ցա կա յող նիւ թե րի խո րագ րե րի սկզբից՝ հան ման (-) նշան:

Ու ղե ցոյցս վեր ջում ու նի մի քա նի անհ րա ժեշտ ցան կեր. հա մա րա կան, ժա-
մա նա կա գրա կան, տե սա կա յին, սկզբնա տո ղե րի եւ հին ու նոր թո ւա հա մար նե րի 
հա մա պա տաս խա նու թիւ նը մատ նան շող հա մա րա կան տախ տակ:

Ի վեր ջոյ պէտք է նշել, որ ու ղե ցոյցս, ինչ պէս խո րա գիրն իսկ յու շում է, ձե-
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ռագ րա ցու ցակ չէ եւ չի կա րող օգ տա գոր ծո ւել որ պէս այդ պի սին: Այն, նպա-
տակ ու նե նա լով ցոյց տալ Հին եւ Նոր կտա կա րան[ներ]ի գրքե րը, ար ձա նագ րել 
է միայն այդ պի սիք, յա պա ւե լով այ լա բնոյթ գոր ծե րը: Միա ժա մա նակ, ել նե լով 
միեւ նոյն նիւ թը մէկ միաս նա կան ա նո ւա նու մով նշե լու սկզբուն քից, հա շո ւի չի 
ա ռել խո րագ րե րում ե ղած մաս նա կի տար բե րու թիւն նե րը»:

* * *
Ն կա րագ րու թիւն նե րի մէջ կան ձե ռագ րե րին վե րա բե րող միայն հե տե ւեալ 

տո ւեալ նե րը (ե թէ յայտ նի են). Ժա մա նակ, Տեղ, Գ րիչ, Ս տա ցող, Սր բագ րող (ձեռ. 
78), Կազ մող. այ սինքն՝ նիւ թին (մա գա ղաթ կամ թուղթ), թեր թա քա նա կին եւ ար-
տա քին յատ կա նիշ նե րին վե րա բե րող տե ղե կու թիւն ներ չեն տրո ւել:

Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի 1-10550 հա մար նե րի շար քից որ պէս Աս տո ւա-
ծա շունչ կամ նրա ո րե ւէ գիրք ու գրքա խումբ պա րու նա կող, հա մար նե րի ա ճի 
կար գով՝ 9, 34... մին չեւ 10550, նկա րագ րել է 472 ձե ռա գիր։

Ծի սա կան նշա նա կու թիւն եւ նպա տակ ու նե ցող՝ ա ռան ձին օ րի նա կո ւած 1800 
միա ւոր Ա ւե տա րան ներն իր ու ղե ցոյ ցի մէջ չնե րա ռե լով հան դերձ, Օ. Ե գա նեա նը 
նկա րա գրել է նոյն պէս ա ռան ձին օ րի նա կո ւած 220 Սաղ մո սա րան, որն ցից 10ի 
մէջ կան միայն ու ղե կից նիւ թեր՝ Ե պի փան Կիպ րա ցու, Դա ւիթ Ան յաղ թի, Յով-
հան նէս Գառ նե ցու ա նո ւամբ գո յու թիւն ու նե ցող՝ Սաղ մո սա րա նի Նա խադ րու-
թիւն ներ, Գո վա սա նու թիւն ներ եւ նմա նիք, այ սինքն՝ նկա րագ րել է 210 ի րա կան 
Սաղ մո սա րան. նկա տենք՝ հա մար նե րի նոյն սահ ման նե րում մենք ար ձա նագ րել 
ենք 255 Սաղ մո սա րան։ Ընդ հա նուր՝ 472 թո ւից հա նե լով Սաղ մո սա րան նե րի 220 
քա նա կը, ստա նում ենք 252, որն ար դէն իս կա պէս կա րե լի է հա մա րել Մաշ տո-
ցեան Մա տե նա դա րա նի ու նե ցած եւ Օ. Ե գա նեա նի նկա րագ րած աս տո ւա ծա-
շնչա կան ձե ռագ րե րի քա նա կը։

Գոր ծը սոսկ «Ու ղե ցոյց» հա մա րե լով եւ ըստ այդմ ձե ռագ րերն ի րենց պա-
րու նա կած նիւ թի հա մե մատ չխմբա ւո րե լով կամ ժա մա նա կագ րա կան կար գով 
չդա սա ւո րե լով հան դերձ, որ պէս երկ րորդ մաս կազ մել է շատ օգ տա կար ցան կեր.

«ՄԱՍՆ Բ. Ըստ նիւ թոց». սա այն մասն է, որ ըստ կազ մո ղի կա րող է օգ տա-
գոր ծո ւել նաեւ բուն՝ ա ռա ջին մա սից ա ռան ձին.

Ա. էջ 956-967. Հին եւ Նոր կտա կա րան նե րի գրքե րի եւ նրանց ա ծան ցեալ 
մա սե րի վեր նագ րե րի այբ բե նա կան ցանկ (նե րա ռել է նաեւ ձե ռագ րե րի ու նե ցած 
ար տա կա նոն գրքե րը, ա սենք՝ Կ տակք ԺԲ. նա հա պե տաց եւ այլն)։ Այս պէս՝

«I. ՀԻՆ ԿՏԱԿԱՐԱՆ.
1. Աբ դիու
- Գ լուխք Աբ դիու
- Մահ Աբ դիու
- Մար գա րէու թիւն Աբ դիու...». մին չեւ՝
«71. Տով բիթ
- Նա խադ րու թիւն Տով բի թայ
- Գ լուխք Տով բի թայ
- Գիրք Տով բի թայ»: Բո լո րը միա սին` 205 միա ւոր բնա գիր (բուն սուրբգ րա-

կան եւ ա ծան ցեալ)։
Բ. էջ 968-1090 - խո րագ րե րի ցան կի կար գով թո ւար կո ւած են Հին Կ տա կա-

րա նի բո լոր միա ւոր ներն ու են թա միա ւոր նե րը, ի րենց պա րու նա կող ձե ռագ րե-
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րի եւ նրանց է ջե րի հա մար նե րով հան դերձ. օ րի նակ` «+ Գ լուխք Աբ դիու. Ա. 
Զ պատ ժոցն Ե դով մա յեց ւոց... 144 (226ա), 156 (232ա), 177 (299ա)» եւ այս պէս 
շա րու նակ` ո րե ւէ միա ւո րը պա րու նա կող բո լոր ձե ռագ րե րը եւ նրանց հա մա պա-
տաս խան է ջա հա մար նե րը։

Նոյն ձե ւով՝
Գ. էջ 1091-1097 «II. ՆՈՐ ԿՏԱԿԱՐԱՆ»ի 27+1 ( Հան գիստ) գրքե րի եւ ա ծան-

ցեալ նե րի խո րագ րե րը. Հա մա բար բա ռի, Եւ թա ղա կանք-ի մա սե րի հետ միա սին՝ 
34 միա ւոր, ո րոնց Նա խադ րու թիւն նե րի եւ Գլ խա ցան կե րի հետ միա սին՝ ըն դա-
մէ նը 117 վեր նա գիր.

Ս րա հա մե մատ էլ՝ Դ. էջ 1098-1183, ճիշտ Հին Կ տա կա րա նի նման՝ նաեւ Նոր 
Կ տա կա րա նի բո լոր գրքե րը, նրանց պա րու նա կող ձե ռագ րե րի եւ սրանց է ջա հա-
մար նե րի թո ւար կու մը:

Միով բա նիւ, այս «I» եւ «II» մա սե րում օգ տա գոր ծո ղը գտնում է ի րեն անհ-
րա ժեշտ կա նո նա կան եւ օ ժան դակ բնագ րե րի բո լոր ձե ռագ րե րը եւ նրանց է ջա-
հա մար նե րը: Օ րի նակ` 1183րդ  է ջում « Հան գիստ Յով հան նու» բնագ րի լիար ժէք 
պատ կերն է` կազ մո ղին յայտ նի բո լոր ձե ռագ րե րի եւ նրանց է ջե րի հա մար նե րը։

էջ 1184-1188. «III. ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ». այս բաժ նում նոյն ե ղա նա կով ներ կա յա-
ցո ւած են Աս տո ւա ծաշն չի ամ բող ջա կան օ րի նակ նե րում առ կայ յա ւե լո ւա ծա յին 
տաս նե րեք բնագ րե րը՝ նոյն բնագ րե րը պա րու նա կող ձե ռագ րե րի եւ վեր ջին նե րիս 
է ջե րի հա մար նե րով: Այդ բնագ րե րի խո րագ րե րը բե րելն անհ րա ժեշտ ենք դի տում`

«Ա. Հա մե մա տու թիւն Հին եւ Նոր կտա կա րա նաց Վա նա կա նի վար դա պե տի.
Բ. Յի շա տա կա րան Ղա զա րայ Բա բեր դաց ւոյ.
Գ. Նա խադ րու թիւն Աս տո ւա ծա շունչ սուրբ մա տե նիս Ղա զա րայ Բա բեր դաց-

ւոյ.
Դ. ՈԿ. (660) թո ւին նշանքն այս է որ ճշմար տի.
Ե. Ցանկ Աս տո ւա ծա շունչ գրոցս.
Զ. Ցանկ Աս տո ւա ծա շունչ սուրբ մա տե նիս... ըստ լա տի նաց ւոց թո ւոց` Ղա-

զա րայ Բա բեր դաց ւոյ.
Է. Ցանկ Աս տո ւա ծա շունչ սուրբ մա տե նիս... ըստ հայ կա կան թո ւոց` Ղա զա-

րայ Բա բեր դաց ւոյ.
Ը. Ցանկ թղթոցն Պօ ղո սի.
Թ. Ցանկ Հին եւ Նոր կտա կա րա նաց` Գ րի գո րի ե ռա մե ծի.
Ժ. Ցանկ Հին կտա կա րա նաց
ԺԱ. Ցանկ մա տե նա կան.
ԺԲ. Ցանկ Նո րոց կտա կա րա նաց.
ԺԳ. Ցանկ հա մա րոյ Հին եւ Նոր կտա կա րա նաց»։ 
էջ 1189-1240 «ՑԱՆԿԵՐ».
էջ 1190-1207 «Ա. ՀԱՄԱՐԱԿԱՆ ՑԱՆԿ» - ա ղիւ սակ ե րեք սիւ նա կով՝ «Հմրք 

ձե ռագ րե րի, Բո վան դա կու թիւն, ժա մա նակ» - «9 Ժո ղո վա ծու ԺԷ. [դ.]... 10550 
Սաղ մո սա րան, Ժա մա գիրք 1616-1617 [թ.]»:

էջ 1208-1212 «Բ. ՏԵՍԱԿԱՅԻՆ ՑԱՆԿ ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ԳՐՔԵՐԻ» (սրա 
մա սին խօ սե լու ենք ստո րեւ).

էջ 1213-1221. «Գ. Ժա մա նա կագ րա կան ցանկ - 1173 - 3845, 7718... ԺԹ. [դ.] 
- 2925».

էջ 1222-1240. «Դ. ՍԿԶԲՆԱՏՈՂԵՐԻ ՑԱՆԿ - Ա բա րիմ կամ Յա բովթ լեառն... 
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- Ցանկ մա տե նա կան (III. ԺԱ)... Օրհ նե ցէ՛ք զԱս տո ւած յօրհ նու թիւն նոր... - 
Օրհ նու թիւն Ե սա յեայ (I. 22)»: Ս րա կարգն է՝ սկզբնա տող, բազ մա կէտ, գրքի 
ա նուն (վեր նա գիր), գրքի՝ I եւ II՝ Հին կամ Նոր կտա կա րան նե րի բա ժին նե րում 
ու նե ցած հա մա րը:

Ար դէն ա սել ենք, որ Օ. Ե գա նեա նի ներ կա յա ցո ւած աշ խա տու թիւ նից առ նո-
ւազն եր կու եր րորդ մա սով ար տա ծո ւած է յա ջոր դը`

« Շա հէ Ար քե պիս կո պոս Ա ճէ մեան, Ցու ցակ Աս տո ւա ծա շունչ մա տեա նի հա յե-
րէն ձե ռա գիր նե րուն, Լիզ պոն, 1992», 8 չհ., ա-ե., CXXVIII, 1073 էջ՝ ընդ. 1206 
մե ծա դիր էջ:

Այս տիտ ղո սա թեր թին յա ջոր դում է՝ « Նա խա բան» (էջ ա-ե.), որ « Ցու ցակ»ի 
կազ մու թեան սկզբունք նե րի թո ւար կումն է եւ որն ար դէն պատ կե րե ցինք Օ. 
Ե գա նեա նի գոր ծը ներ կա յաց նե լիս։ Ա պա գա լիս է 128 էջ բռնող « Յա ռա ջա բան» 
(էջ I-CXXVIII), որ հա յե րէն Աս տո ւա ծաշն չի ու սում նա սի րու թեան պատ մու թեան 
իւ րա յա տուկ եւ օգ տա կար շա րադ րանք է, սա կայն ցու ցա կի հետ ուղ ղա կի կապ 
չու նի, ուս տի եւ 2006 թ. վե րա տպո ւել է նոյն ցու ցա կից ան կախ24։ Ս րան յա-
ջոր դում է մի նոր տիտ ղո սա թերթ՝ « Ցու ցակ Մա տե նա դա րա նի Աս տո ւա ծա շունչ 
Ս. Գ րոց, Պատ րաս տեց Օն նիկ Ե կա նեան, Խմ բագ րեց Շա հէ Ար քեպս. Ա ճէ մեան» 
(«Օն նիկ» ա նու նից ա ռաջ խա չան շան, մհ. է 1984ին)։ Յա ջոր դում է Մա տե նա-
դա րա նի 187 ձե ռագ րե րի՝ ժա մա նա կագ րա կան դա սա ւո րու թեամբ նկա րագ րու-
թիւ նը, որ բռնում է գրքի 1-581 է ջե րը։ Ա պա նոր տիտ ղո սա թեր թով եւ « Պատ-
րաս տեց Շա հէ Ար քեպս. Ա ճէ մեան» ծա նու ցու մով, նոյն պէս՝ ա մէն հա ւա քա ծու 
ա ռան ձին ժա մա նա կագ րա կան կար գով, նկա րագ րո ւած են Ե րու սա ղէ մի (41 միա-
ւոր), Նոր Ջու ղա յի (16 միա ւոր), Վե նե տի կի (26 միա ւոր), Վիեն նա յի (7 միա ւոր) 
եւ այլ հա ւա քա ծու նե րի (17 միա ւոր), ըն դա մէ նը 107 ձե ռա գիր (էջ 583-976 կամ 
394 էջ)։ Կրկ նենք՝ 581 է ջում Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի 187 ձե ռագ րի նկա-
րագ րու թիւն՝ Օ. Ե գա նեա նի, ո րի ա նու նը չկայ գրքի տիտ ղո սա թեր թին, ա պա՝ 
394 է ջում այլ հա ւա քա ծու նե րի 107 ձե ռագ րի նկա րագ րու թիւն այն ա նու նով, որ 
գրքի տիտ ղո սա թեր թի վրայ է։

Միով բա նիւ՝ այս ցու ցա կում նկա րագ րո ւած է ըն դա մէ նը 294 ձե ռա գիր։
Միւս մա տե նա դա րան նե րի ձե ռագ րե րի քա նակ նե րի հար ցը թող նենք. ա սա-

ցինք, որ Օ. Ե գա նեա նը նկա րագ րել է Ե րե ւա նի Մա տե նա դա րա նի սուրբգ րա կան 
472 ձե ռա գիր, ո րոն ցից 220ը Սաղ մո սա րան է. վեր ջին ներս` ա ռանց ո րե ւէ ծա-
նօ թու թիւն-բա ցատ րու թեան, Ա ճէ մեանն ընդ հան րա պէս իր տպագ րած ցու ցա կի 
մէջ չի նե րա ռել. այս հար ցում ա սե լիք չու նենք՝ Ա ւե տա րան նե րը եւ Սաղ մո սա-
րան նե րը պէտք է նկա րագ րել ա ռան ձին շար քե րով։ Բայց նոյն Ե գա նեա նի ա րած 
մնա ցեալ 252 նկա րագ րու թիւ նից տպագ րել է միայն 187ը, իսկ 65ը, կրկին` 
ա ռանց ո րե ւէ բա ցատ րու թեան, չի տպագ րել. դրանք են. Նոր կտա կա րան՝ 27 
միա ւոր, Թուղթք Պօ ղո սի՝ 9 միա ւոր, Յայտ նու թիւն՝ 6 միա ւոր, եւ Հան գիստ 
Յով հան նու՝ 32 միա ւոր, ո րոն ցից մէ կի հետ նաեւ Կա թո ղի կեայ Թուղթք, 4ում 
Հան գիս տը եւ Յայտ նու թիւ նը միա սին-միա տեղ են (վեր ջինս մեծ մա սամբ Ա ւե-
տա րան նե րի վեր ջում է)։ Ըստ ո րում, հա տո րի մէջ, բնա կա նա բար, կան նոյն պի սի 
բո վան դա կու թեամբ այլ ձե ռագ րե րի նկա րագ րու թիւն ներ, եւ այս 65 ձե ռագ րե րի 

24  Աճէմե ան Շ. արք., Հայերէն Աստ\ ածաշ\ նչը (հայագիտական \ ս\ մն ասիր\  թիւն  ներ), 
Երեւան, ԵՊՀ հրատ., 2006, էջ 5-248:



70 ԳԷՈՐԳ ՏԷՐ-ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ 
նկա րարգ րու թիւն նե րի ան տե սում-դուրս թո ղու մը չբա ցատ րո ւած ու կա տա րե-
լա պէս ան հաս կա նա լի է մնում։

Գիր քը տպագ րո ւած է, ուս տի եւ վստահ ենք՝ հան րա մատ չե լի եւ հան րա-
ծա նօթ է. այ սինքն՝ շա տե րը գի տեն, որ տպագ րա կան ա ռու մով բա զում ան յար-
մա րու թիւն ներ ու նի. մե քե նագ րա կան տա ռա տե սա կով եւ նոյն պէս մե քե նագ-
րա կա նի նման ձե ւա ւո րում, մե ծա դիր է ջի միա սիւն եւ դժո ւար կար դա ցո ւող 
շա րո ւածք, բաց է ջեր՝ որ պէս զի ա մէն ա ռան ձին նկա րագ րու թիւն չգի տես ին չո՛ւ 
սկ սո ւի նոր՝ ան զոյգ է ջից, կաւ ճա պատ, ծանր թուղթ, թոյլ կազմ եւ այլն։

Ա ւե լի ման րա մաս նե րի մէջ չենք մտնում. այս ցու ցա կի ա մէ նաէա կան սխա-
լը ձե ռա գրերն ըստ հա ւա քա ծու նե րի նկա րագ րելն է, ո րով հե տեւ բնագ րա գի-
տու թեան եւ ընդ հան րա պէս գի տու թեան հա մար բա ցար ձա կա պէս եր րոր դա կան 
խնդիր է ո րե ւէ ձե ռագ րի այս կամ այն հա ւա քա ծո ւի մէջ՝ Ե րե ւա նում, Վե նե տի-
կում կամ Ե րու սա ղէ մում գտնո ւե լը։ Այ սինքն՝ պէտք էր ձե ռագ րե րը նկա րագ րել 
ժա մա նա կագ րա կան մի շար քով, չնա յե լով պահ պան ման վայ րին՝ ինչ պէս ա րել է 
Մ. Տէր- Մով սի սեա նը։ Երկ րոր դը՝ Աս տո ւա ծաշն չի բնոյ թի հա մե մատ միւս կա րե-
ւո րը ձե ռագ րե րի պա րու նա կու թեան՝ ա մէն ձե ռագ րի մէջ ի՛նչ գր քի կամ գրքե րի 
առ կա յու թեան խնդիրն է, ո րի ա ռի թով կար դում ենք Օ. Ե գա նեա նի գոր ծի «Բ. 
ՏԵՍԱԿԱ ՅԻՆ ՑԱՆԿ ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ԳՐՔԵՐԻ» (էջ 1208-1212) բաժ նի են-
թա վեր նագ րե րը. նկա տենք, որ սա Մես րոպ Տէր Մով սի սեա նի գրքի բա ժին նե րի 
հետ նմա նու թիւն ու նի, միայն թէ ա ւե լի ման րա մաս նո ւած է.

«Ա. Հին եւ Նոր կտա կա րանք՝ միաս նա բար, ա ռան ձին գրքով - 47 ձե ռա գիր.
«Բ. Հին եւ Նոր կտա կա րանք՝ միաս նա բար, ժո ղո վա ծո ւի մէջ - 1500» (միայն 

այս մէ կը՝ Մ խի թար Այ րի վա նե ցու հան րա յայտ Ճա ռըն տիրն է).
«Գ. Մա սունք Հին եւ Նոր կտա կա րա նաց՝ միաս նա բար, ա ռան ձին գրքով - 26 

ձե ռա գիր.
«Դ. Մա սունք Հին եւ Նոր կտա կա րա նաց՝ միաս նա բար, ժո ղո վա ծո ւի մէջ - 19 

ձե ռա գիր.
«Ե. Մա սունք Հին կտա կա րա նի՝ ա ռան ձին գրքով - 150 ձե ռա գիր.
«Զ. Մա սունք Հին կտա կա րա նի՝ ժո ղո վա ծո ւի մէջ - 133 ձե ռա գիր.
«Է. Նոր կտա կա րան ա ռան ձին գրքով - 2 ձե ռա գիր.
«Ը. Մա սունք Նոր կտա կա րա նի՝ ա ռան ձին գրքով - 48 ձե ռա գիր.
«Թ. Մա սունք Նոր կտա կա րա նի՝ ժո ղո վա ծո ւի մէջ - 26 ձե ռա գիր.
«Ժ. Սաղ մո սա րան՝ ա ռան ձին գրքով (տե'ս Ե.) - 125 ձե ռա գիր.
«ԺԱ. Սաղ մո սա րան՝ Ժա մագր քի կամ Տօ նա ցոյ ցի հետ միա սին (տե'ս Զ.) - 73 

ձե ռա գիր.
«ԺԲ. Հին կտա կա րան եւ մա սունք (ամ փո փիչ ցանկ) - 285 ձե ռա գիր).
«ԺԳ. Նոր կտա կա րան եւ մա սունք (ամ փո փիչ ցանկ) - 167 ձե ռա գիր):
Վե րա դառ նանք Ա ճէ մեա նի ցու ցա կի ցան կե րի (էջ 979-1073) խնդրին. սրան-

ցից օգ տա կար եւ այս ցու ցա կի բնոյ թին հա մա պա տաս խան են միայն ա ռա ջին 
ե րե քը, ո րոնք են`

1. « Տախ տակ ձե ռա գիր նե րուն, ըստ գրքիս թո ւագ րու թեան» (էջ 980-86). 
նկա րագ րու թիւն նե րի 1-294 հա մար նե րի շար քով ու նի հե տե ւեալ սիւ նակ նե րը՝ 
Թիւ (կար գա յին հա մար), թո ւա կան, տեղ, գրիչ, ծաղ կող, ստա ցող: Այս տեղ ընդ-
հա նուր ժա մա նա կագ րա կան պատ կեր չկայ, ո րով հե տեւ ձե ռագ րե րի դա սա ւո-
րու թիւնն ըստ հա ւա քա ծու նե րի է, ու րեմն՝ ա մէն հա ւա քա ծո ւի մէջ ժա մա նա-
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կագ րա կան նոր շարք կայ։

2. « Ցու ցակ իւ րա քան չիւր ձե ռագ րի բո վան դա կած աս տո ւա ծա շունչ գիր քե-
րուն». սա ու նի եր կու մաս՝

«Ա. Ցու ցա կիս գոր ծա ծած իւ րա քան չիւր գիր քին թո ւագ րու մը» (էջ 987-8), 
որ գրքե րի ա նուն նե րի հա մա ռօ տագ րում-պայ մա նա նի շե րի ցանկ է՝ «Հ1/... Հ48/»՝ 
Հին կտա կա րա նի գրքե րը՝ Ծնն դո ցից մին չեւ Ե զե կիէլ եւ «Ն1/... Ն27/»՝ Նոր 
կտա կա րա նի գրքե րը՝ Մատ թէո սից մին չեւ Յայտ նու թիւն։ Սա բա նա լին է յա-
ջորդ մա սի, որ է՝

«Բ. Ցու ցակ բո վան դա կու թեան իւ րա քան չիւր աս տո ւա ծա շունչ ձե ռա գիր 
մա տեա նի ըստ ի րեն յա տուկ գիր քե րու կար գին» (էջ 989-1008)։ Կր կին՝ նկա-
րագ րու թիւն նե րի կար գա յին 1-294 հա մար նե րը, ա մէն հա մա րի դի մաց այն նշա-
նա կող ձե ռագ րի պա րու նա կած գրքե րի հա մա ռօ տագ րու թիւն-պայ մա նա նի շե րը. 
օրնկ՝ «1. Ն13/... Հ31/», կամ՝ «2. Հ25/ Հ26/ Հ27/ Հ28/», կամ՝ «3. Ն27/ Հ46/», 
կամ՝ «4. Հ1/ Հ2/ Հ3/ Հ4/» (ան հաս կա նա լի է բո լոր պայ մա նա նի շե րի մօտ մշտա-
պէս դրո ւած թեք-ի՝ / ի մաս տը)։ Սա նշա նա կում է, որ ա սենք՝ 2րդ, ի մա՝ ՄՄ 5465 
ձե ռա գի րը պա րու նա կում է Սո ղո մո նի գրքե րը, ո րոնք Հին կտա կա րա նի գրքե-
րի շար քում պայ մա նան շո ւած են 25-28 հա մար նե րով. իսկ 3րդ, ի մա՝ ՄՄ 5607 
ձե ռա գիրն ու նի Յայտ նու թիւն (Ն27/) եւ Ողբք Ե րե միայ (Հ46/), 4րդ՝ ՄՄ 7753 
ձե ռա գի րը պա րու նա կում է Հին կտա կա րա նի ա ռա ջին չորս գրքե րը՝ Ծ նունդք, 
Ելք, Ղեւ տա կան, Թիւք. եւ այս պէս շա րու նակ։ Սա օգ տա կար ցանկ է, յատ կա-
պէս ե թէ մարդ կա րո ղա նայ մտա պա հել Հ եւ Ն տա ռե րով զու գոր դո ւող 75 (1-48 
եւ 1-27) պայ մա նա նիշ եւ այս տեղ մի հա յեաց քով ընդգր կի ա սենք՝ ո րե ւէ ամ բող-
ջա կան Աս տո ւա ծա շունչ ձե ռագ րի պա րու նա կած գրքե րի շար քը։ Սա կայն այս-
տեղ չկայ այն միւս ցան կը, ո րի մէջ պէտք է ե րե ւար, թէ, ա սենք՝ որ ձե ռագ րե րի 
մէջ կայ Տով բի թի գիր քը (Հ20/):

3. « Ցու ցա կագ րու թիւն Աս տո ւա ծա շուն չի ձե ռա գիր օ րի նակ նե րու բո վան դա-
կու թեան»25 (էջ 1009-1043) - ըստ Զօհ րա բեա նի տպագ րի կար գի թո ւար կո ւած 
են Աս տո ւա ծաշն չի բուն գրքե րը եւ օ ժան դակ-ու ղե կից բնագ րե րը՝ վեր նա գիր, 
սկզբնա տող եւ ցու ցա կի հա մար ներ սկզբուն քով, օ րի նակ՝ « Նա խադ րու թիւն 
Ծնն դոց - Զ սուրբ եւ զաս տո ւա ծա յին...» - 7, 11, 17... 287, 293», որ նշա նա կում 
է՝ օ ժան դակ այս բնա գի րը կայ ցու ցա կի 7րդ, 11րդ  եւ այլ հա մար նե րի ձե ռագ րե-
րում։ Զօհ րա բեա նի տպագ րից բա ցա կա յող բնագ րե րի խո րագ րե րից ա ռաջ աստ-
ղա նիշ՝ * է դրել։ Սա Օ. Ե գա նեա նի ցան կե րից ազ դո ւած, բայց նրանց հա մե մատ 
բա ւա կան այ լա փո խո ւած է, ուս տի եւ նոյն չափ պա կաս օգ տա կար է։ Իսկ յա ջորդ 
վեցն ընդ հա նուր ձե ռագ րա ցու ցա կա յին բնոյ թի են, այս պի սի տե սա կա յին ցու-
ցա կի հա մար շատ էլ նպա տա կա յար մար եւ օգ տա կար չեն, ու րեմն` կա րող էին 
նաեւ այս տեղ չլի նել. այս պէս՝

4. « Ցու ցակ գրիչ նե րուն» (էջ 1044-7).
5. « Ցու ցակ ծաղ կող նկա րիչ նե րուն» (էջ 1048).
6. « Ցու ցակ ստա ցող նե րուն» «էջ 1049-52».
7. « Ցու ցակ տե ղա նուն նե րուն ( Ձե ռա գիր նե րուն ըն դօ րի նա կու թեան վայ րը)» 

(էջ 1053-4).

25  Ցանկերի «Ց\ ցակներ» խորագրած թ\ արկման մէջ այս վերնագիրը տարբեր է՝ «Ց\ -
ցակագր\ թիւն ձեռագիրներ\ ս բովանդակած իւրաքանչիւր գր\ թեան, ըստ գրքիս 
թ\ ագր\ թեան» (էջ 979)։
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8. « Ցու ցակ անձ նա նուն նե րուն (Ըադ հա նուր ցու ցակ բո լոր անձ նա նուն նե-

րուն)» (էջ 1055-65. այս տեղ կան նաեւ, ա սենք՝ « Յո վէլ մար գա րէ», « Տով բիթ» 
եւ նմա նիք).

9. « Հա մա ձայ նու թիւն ցու ցա կիս եւ հա ւա քա ծու նե րու տե ղա կան թո ւա հա-
մա րու մին» (էջ 1066-1073)։ Ե ռա սիւն է. « Ցու ցա կի թո ւար կում», « Մա տե նա դա-
րա նի թո ւար կում» եւ «թո ւա կան» («թո ւար կում» բա ռով պէտք է հաս կա նանք 
«հա մար»` թիւ հաս կա ցու թիւ նը). կրկին՝ ժա մա նա կագ րա կան շար քը ա մէն հա-
ւա քա ծո ւի մէջ ա ռան ձին՝ նո րից է սկսւում։

Գանք ձե ռագ րե րի նկա րագ րու թեան սկզբուն քին եւ տպագ րա կան ձե ւա ւոր-
մա նը, որ երկ րոր դա կան թո ւա ցող խնդիր է, սա կայն ըն կա լե լիու թեան ա ռու մով 
շատ կա րե ւոր է. ճա շակ տա լու հա մար, գրքում առ կայ ձե ւա ւո րու մը պահ պա նե-
լով, բե րենք մի նկա րա գրու թիւն, որ մե ծա դիր մի ամ բողջ էջ է զբա ղեց նում (իսկ 
նա խորդ է ջը լրիւ եւ այս է ջի մնա ցած մա սը դա տարկ՝ սպի տակ են).

«66.  ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ
  ( Մա տե նա դա րան թիւ 10175)
   Ժա մա նակ՝ ԺԴ դ.։
Բո վան դա կու թիւն
ա. 1ա - 4բ Ի մաս տու թիւն Սո ղո մո նի (Է20 - ԺԹ12)։
բ. 5ա - 8բ  Գիրք Յո բայ (ԺԱ11 - ԻԹ20)։
գ. 9ա - 12բ  Թա գա ւո րու թեանց Չոր րորդ (Ժ33 - ԺԸ23)։
դ. 13ա - 13ա  Նա խադ րու թիւնք Ա ռա ջին եւ Երկ րորդ Մ նա-

ցոր դաց (սկզբից թե րի)։ 
ե. 13ա - 13բ Գ լուխք Ա ռա ջին Մ նա ցոր դաց։
զ. 13բ - 16բ Մ նա ցոր դաց ա ռա ջին (Ա1 - Ը81)»26։
Ձե ռագ րա ցու ցակ կար դա ցող-օգ տա գոր ծո ղի հա մար սա բո լո րո վին ան սո վոր 

եւ ա նըն կա լե լի ձեւ ու ձե ւա ւո րում է, ուս տի խորհր դա ծու թեան հա մար ա ռա-
ջար կենք մի այլ տար բե րակ. ըստ Ա ճէ մեա նի գրքի երկ րորդ ցան կում ա ռա ջադ-
րո ւած հա մա ռօ տում նե րի` Սո ղո մո նի Ի մաս տու թիւն գրքի պայ մա նա նի շը Հ28 է, 
Յո բի գրքի նը՝ Հ30, Թա գա ւո րու թեանց Դ. գրքի նը՝ Հ12, Մ նա ցոր դաց Ա. գրքի նը՝ 
Հ13, Մ նա ցոր դաց գրքե րի Նա խադ րու թիւ նը նշա նա կենք՝ Հ13.ա են թա նի շով, իսկ 
Մ նա ցոր դաց Ա. գրքի Գ լուխ քը՝ Հ13.բ։ Վե րը բե րո ւած նկա րագ րու թեան « Բո-
վան դա կու թիւն» մասն այս պայ մա նա նի շե րով կա րե լի է երկ սիւն գրա դաշ տի մի 
սեան մէջ ներ կա յաց նել հե տե ւեալ կերպ.

1. 1ա-4բ/Հ28 (Է.20-ԺԹ.12)։
2. 5ա-8բ/Հ30 (ԺԱ.11-ԻԹ.20)։
3. 9ա-12բ/Հ12 (Ժ.33-ԺԸ.23)։
4. 13ա/Հ13ա, 13աբ/Հ13բ, 13բ-16բ/ Հ13 (Ա.1-Ը.31)։
Բայց, կրկնենք, ըստ Օ. Ե գա նեա նի ցու ցա կի` Հին կտա կա րա նի 205 եւ Նոր 

կտա կա րա նի 117, ընդ հա նուր հա շո ւով 322 բնագ րի պայ մա նա նիշ ներ մտա պա-
հե լը դիւ րին գործ չէ, ա ւե լին` այս պի սի բա նե րով ըն թեր ցո ղի միտ քը ծան րա բեռ-
նել չար ժէ, ուս տի գիւ տեր ա նե լը եւս ա նի մաստ է, հա մա ռօտ եւ միա ժա մա նակ 
ճշգրիտ լի նե լու հա մար կա րե լի է հե տե ւել Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի Մայր 

26  Նոյն տեղ\ մ, էջ 209։ Բերել ենք նոյն\ թեամբ, նոյն ձեւաւոր\ մով։ Իհարկէ՝ «1ա - 4բ» 
ձեւի փոխարէն արժէր գրել մե ր աչքի համար սովորական «1ա-4բ», եւ, ան շ\ շտ, վերջի 
«Ը81»ը երեւի վրիպակ է՝ պէտք է լինէր «Ը31»։
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ցու ցա կում կի րա ռո ւող` Աս տո ւա ծա շունչ ձե ռագ րե րի նկա րագր ման ե ղա նա-
կին27, ըստ ո րի նոյն ձե ռագ րի բո վան դա կու թիւ նը, կրկին՝ երկ սիւն գրա դաշ տի 
մի սեան մէջ, կու նե նայ դիւ րըն կա լե լի հե տե ւեալ պատ կե րը.

1. Ի մաս տու թիւն - Գրք. 1ա-4բ (Է.20 - ԺԹ.12)։
2. Յոբ - Գրք. 5ա-8բ (ԺԱ. 11 - ԻԹ. 20)։
3. Թագ. Դ. - Գրք. 9ա-12բ (Ժ. 33 - ԺԸ. 23)։
4. Մ նաց. Ա. - Նխ. 13ա։ Գլ. 13աբ։ Գրք. 13բ-16բ (Ա. 1 - Ը. 31)։
Խն դի րը դի տար կենք մի այլ տե սան կիւ նից. Մես րոպ Տէր- Մով սի սեա նի 1902 

թ. տպագ րո ւած գրքում նկա րագ րո ւած է 196 ձե ռա գիր, նրա «Ընդ հա նուր ցու-
ցակ»ի «Աս տո ւա ծա շունչ» թղթա պա նա կում՝ 443 ձե ռա գիր եւ 68 պա տա ռիկ-
պահ պա նակ, Անդ րա նիկ Զէյ թու նեա նի պայ մա նա նի շե րի ցան կում՝ 228 միա ւոր, 
Օ. Ե գա նեա նի «Ու ղե ցոյց»ում՝ Մա տե նա դա րա նի 252 ձե ռա գիր ( Սաղ մո սա րան-
նե րը չենք հաշ ւում), Ա ճէ մեա նի ցու ցա կում՝ 294 միա ւոր։

Թո ւե րի այս պատ կե րը մտա ծել է տա լիս. ի վեր ջոյ հա յե րէն Աս տո ւա ծա շունչ 
ա սե լով ի՞նչ ենք հաս կա նում, ա պա՝ այդ ա նունն ու նե ցող հա յե րէն քա նի՞ ձե-
ռա գիր ու նենք։

Չ պէտք է կար ծենք, թէ ծի սա կան նպա տակ նե րով կամ հնուց ե կող ա ւան դոյ-
թին հե տե ւե լով՝ ա ռան ձին օ րի նա կո ւած Սաղ մո սա րան ներն ու Ա ւե տա րան ներն 
Աս տո ւա ծա շունչ գրոց մաս չեն, կամ « Հա յե րէն Աս տո ւա ծա շունչ ձե ռագ րե րի 
ցու ցակ» ա նու նով գոր ծի մէջ նե րա ռե լի չէ ար տա կա նոն Յով հան նու Հան գիս տը, 
որ, ամ բող ջա կան Աս տո ւա ծա շունչ գրքե րից բա ցի, յա ճախ օ րի նա կո ւած է նաեւ 
Ա ւե տա րան նե րի վեր ջում կամ Ճա շո ցի ու Մաշ տո ցի մէջ։

Ամ բողջ աշ խար հում պահ պա նո ւած հա յե րէն ձե ռագ րե րի են թադ րա կան-մօ-
տա ւոր 31.000 քա նա կի մօտ կամ ա ւե լի քան 5.000ը Ա ւե տա րան ներն են, Սաղ-
մո սա րա նի՝ մեր Մա տե նա դա րա նի օ րի նակ նե րի քա նակն ար դէն գի տենք՝ 255ից 
ա ւե լի, վստա հա բար դրա նից ա ւե լին կայ նաեւ միւս հա ւա քա ծու նե րում։ Բա-
ւա կան մտո րե լուց յե տոյ հա մո զո ւել ենք, որ Աս տո ւա ծաշն չի այս գրքե րը նոյն 
ցու ցա կի մէջ պէտք է նկա րագ րել ա ռան ձին շար քե րով, Ա ւե տա րա նի դէպ քում 
բա ւա րա րո ւե լով գու ցէ թէ Թ-ԺԲ. դա րե րի օ րի նակ նե րով եւ ա ւե լաց նե լով ա ւան-
դա բար ա ւե լի հին՝ Մաշ տո ցի եւ Սա հակ Պար թեւ կա թո ղի կո սի ինք նա գրե րից եւ 
այլ լաւ գա ղա փար օ րի նակ նե րից ա րո ւած պատ ճէն նե րով։

Մեր՝ Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի պա տա ռիկ ներն ար դէն նկա րագր ւում են 
այն պի սի սկզբուն քով, որ նրանց պա րու նա կած բնագ րե րը լրիւ վե րար տադ րո-
ւե լու եւ հրա տա րա կո ւե լու են28. իսկ ձե ռագ րե րի պա տա ռիկ-պահ պա նակ նե րի 
նիւ թերն ա մէն օր ճշգրտւում են, ուս տի մնում է ծրագ րել եւ ի րա գոր ծել նաեւ 
նրանց մշա կում-հրա պա րա կու մը՝ հա մա րեա այն պէս, ինչ պէս ար դէն լրիւ նկա-
րագ րո ւել-հրա տա րա կո ւել են Մ խի թա րեան նե րի Վիեն նա յի մա տե նա դա րա նի 
ձե ռագ րե րի պա տա ռիկ-պահ պա նակ նե րը29։

27  Մայր ց\ ցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի ան\ ան Մատենադարանի, հտ. Ա., Խմբ.՝ 
Խաչիկեան Լ., Մնացականեան Ա., Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1984, էջ 295, 
298, 303, 307 եւ այլն։

28  Առ այս տե´ս Մայր ց\ ցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի ան\ ան Մատենադարանի, 
հտ. Է. ձեռագիրք 2101-2400, Խմբագր\ թեամբ Գէորգ Տէր-Վարդանեանի, «Նայիրի» 
հրատ., Երեւան, 2012, էջ 6-7։

29 Տե՛ս Գո հար Մ\ րադեան, Արամ Թօփչեան, Ց\ ցակ Վիեննայի Մխիթարեան մա տե -
նա դարանի հայերէն ձեռագրերի պատառիկների. Երկլեզ\ ` Հայերէն-անգ լերէն հրա-
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Միւս հար ցը. հա յե րէն ձե ռագ րե րի ցու ցա կագ րու թիւ նը շա րու նա կա կան եւ 

տե ւա կան աշ խա տանք է։ Ա սենք՝ Մաշ տո ցեան Մա տե նա դա րա նի Մայր ցու ցա կը 
կազ մե լիս գրե թէ ա մէն օր ար ւում են բնա գրա կան նոր ճշգրտում ներ, ո րոնց շար-
քում բա ւա կան շատ են լի նում նաեւ սուրբգ րա կան բո վան դա կու թիւն ու նե ցող 
ամ բող ջա կան բնագ րե րին վե րա բե րող նե րը։ Ըստ այսմ՝ Աս տո ւա ծա շունչ գրքե րի 
հա յե րէն ձե ռա գրե րի ցու ցա կը երբ էլ կազ մո ւե լու լի նի, այն կա տա րեալ-ամ բող-
ջա կան է դառ նա լու միայն հա յե րէն ձե ռագ րե րի ցու ցա կագ րու թեան մե ծա ծա ւալ 
աշ խա տան քի՝ ցան կա լի-բա ւա րար մա կար դա կով ամ բող ջա ցու մից յե տոյ։

Դե ռեւս 1993-1994 թո ւա կան նե րին կազ մել ենք Աս տո ւա ծաշն չի մի գիրք ան-
գամ պա րու նա կող՝ այդ տա րի նե րին մեզ յայտ նի ձե ռագ րե րի նախ նա կան-աշ խա-
տան քա յին ժա մա նա կա գրա կան մի ցու ցակ, ո րի մէջ կայ 700ից ա ւե լի միա ւոր։ 
Յս տակ գի տենք, որ այս քա նակն ան պայ ման ա ճե լու է, ո րով հե տեւ ա ւե լա նա լու 
են վեր ջին տաս նա մեակ նե րում տպագ րո ւած ձե ռագ րա ցու ցակ նե րի պա րու նա-
կած սուրբգ րա կան նիւ թե րը՝ Վե նե տի կի Մ խի թա րեան մա տե նա դա րա նի ձե ռագ-
րա ցու ցա կի Դ-Ը. հա տոր նե րի30, Ֆ րան սիա յի Ազ գա յին գրա դա րա նի նո րա կազմ 
ըն դար ձակ ցու ցա կի31, Գաբ րիէ լա Ու լու հո ճեա նի կազ մած՝ Ի տա լիա յի փոքր հա-
ւա քա ծու նե րի32, Վ րէժ ( Ներ սէս քհյ.) Ներ սէ սեա նի կազ մած՝ Մեծ Բ րի տա նիա յի 
ձե ռագ րե րի նոր ցու ցա կի33. եւ այլն։

Այս բո լո րը ներ կա յաց նե լուց եւ գնա հա տե լուց յե տոյ, ա ռանձ նա պէս Օ. Ե գա-
նեա նի ու ղե ցոյ ցի լա ւա գոյն յատ կա նիշ նե րը եւ մեր նախ նա կան ցան կի փոր-
ձը նկա տի ու նե նա լով, վստահ ենք որ « Հա յե րէն Աս տո ւա ծա շունչ ձե ռագ րե րի 
ցու ցակ»ի կազ մու թեան նա խընտ րե լի տար բե րա կի հիմ նա կան սկզբունք նե րից 
ա ռա ջի նը եւ կա րե ւո րա գոյ նը պէտք է լի նի բո լոր ձե ռագ րե րը, ընդ հուպ մին չեւ 
սուրբգ րա կան մէկ գիրք պա րու նա կող միա ւոր նե րը, ան կախ պահ պան ման վայ-
րից, ըստ գրքախմ բե րի կամ գրքե րի (ամ բող ջա կան, Հին եւ Նոր կտա կա րան ներ, 
Սաղ մո սա րան, Ա ւե տա րան՝ գու ցէ մին չեւ ԺԲ. դ. վերջ գրո ւած), խստիւ ժա մա-
նա կագ րա կան կար գով նկա րագ րե լը եւ լաւ ցան կե րով օժ տե լը։

Անհ րա ժեշտ ենք հա մա րում նաեւ ձե ռագ րի ստեղծ ման հան գա մանք նե րին 
եւ ստեղ ծող ան ձանց ու ար տա քին յատ կա նիշ նե րին վե րա բե րող կա րե ւո րա գոյն 
տո ւեալ նե րի հա մա ռօտ թո ւար կու մը։ Միւս կա րե ւոր պա հան ջը հա մա րում ենք 
հնա րա ւոր չա փով կա տա րեալ մա տե նա գի տա կան տե ղե կանք տա լը՝ գրա կա նու-
թեան մէջ որ շա կի ձե ռագ րի բո լոր ար ծար ծում նե րը թո ւար կե լը, նոյն կերպ՝ ձե-

տարակ\ թիւն, Վերջաբանը Էրիխ Ռենհարտի, Անկիւնաքար հրատ., Երեւան, 2012, 373 
էջ։

30  Մայր ց\ ցակ հայերէն ձեռագրաց մատենադարանին Մխիթարեանց ի Վենետիկ, 
Յօրինեց Հ. Սահակ վ. Ճեմճեմե ան՝ Մխիթարեան \ խտէն, հտ. Դ.-Ը., Վենետիկ - Ս. 
Ղազար, 1993, 1995, 1996, 1998։

31  Raymond H. Kévorkian, Armén Ter-Stepanian, Avec le concource de Bernard Outtier et de 
Guévorg Ter-Vardanian, Manuscrits arméniens de la Bibliothéque nationale du France. Cata-
logue. Bibliothéque nationale du France / Fondation Calouste Gulbenkian, Paris, 1998. XXXVI 
p., [1074] col.

32  Catalogo dei manoscritti Armeni della biblioteche d’Italia, A cura di Gabriella Uluho gian, 
Roma, 2010, 460 p.

33  A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Library, Acquired since the year 
1913, and of Collections in other Libraries in the United Kingdom, By Vrej Nerses Nersessian, 
Volume one, The British Library, London, 2012, XX, 745 p., Volume two, The British Library, 
London, 2012, XVI, 747-1202 p.
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ռագ րի գրչու թեան ժա մա նա կի եւ յե տա գայ բո լոր յի շա տա կա րան նե րի տպագ-
րու թիւն նե րի թո ւար կու մը. եւ այս ա մէ նը նրա հա մար, որ պէս զի Աս տո ւա ծաշն չի 
ո րե ւէ գրքով զբա ղո ւող ըն թեր ցո ղը կա տա րեալ տե ղե կանք ստա նայ ի րեն հե-
տաքրք րող բո լոր ձե ռագ րե րի մա սին, ցու ցա կով ա ռաջ նոր դո ւե լով՝ կա րո ղա նայ 
գտնել եւ կար դալ ձե ռագ րե րի յի շա տա կա րան նե րի բո լոր տպագ րու թիւն ներն ու 
ձե ռագ րի գրչու թեան հան գա մանք նե րի ար ծար ծում նե րը։ Ըստ ո րում՝ գրա կա-
նու թիւնն ար ժէ յի շա տա կել ճա նա չե լի հա մա ռօ տում նե րով, ո րոնց այբ բե նա կան 
կար գով էլ կկազ մո ւի յի շա տա կո ւած գրա կա նու թեան մա տե նա գի տա կան ման-
րա մասն ցան կը։

Ա սո ւա ծի մա սին ճա շակ տա լու հա մար որ պէս նախ նա կան՝ դե ռեւս լրաց նե-
լիք նմուշ բե րենք մեր կազ մած ցան կի չոր րորդ միա ւո րի սկսո ւած քը.

«4. ՈԻԲ. - 1173 թ., Ե րե ւա նի Հմր 3845: Ա ւագ վանք (Դ րա զարկ), գրիչ՝ Թո րոս 
կր., ստա ցող՝ Գ րի գո րէս վրդ., Խա չիկ քհյ: Կա շե կազմ, 388 թերթ, մա գա ղաթ, 
18, 5x12, 5. երկ սիւն, ուղ ղա գիծ ե րա կա թա գիր, 17 տող: Մասն՝ Թուղթք Պօ ղո սի: 
Յիշ-ից՝ 187ա. « Յեր կուց օ րի նա կաց գրե ցաւ, վա[ս]ն ո րոյ է բան, որ ի դէմսն է՝ 
կրկինն է, եւ է՝ որ գիր ի ներքս է բե րած եւ նշան ի վե րայ ե դած». ի մա՝ երկ րորդ 
օ րի նա կով սրբագ րո ւած է: Մա տե նա գիտ.՝ Գ. Հմր 1355: ԹԽՑ-Բ.՝ էջ 50, Հմր 62՝ 
ի շարս ձձ-ց Թաւ րի զի Ա րա մեան գրա դա րա նի: ՄՏՄ-Ե: Ռոդզ-897: Ե-ԺԲ. դդ- 
յիշ-ք, էջ 209-10՝ Հմր 228»։

Ձե ռա գի րը պա րու նա կում է միայն Պօ ղո սի Թղ թե րը. բա ցատ րե լի է « Մա տե-
նա գի տու թիւն» բա ժի նը. այս ձե ռա գի րը ե ղել է Գէոր գեան հա ւա քա ծո ւի Հմր 
1355ը, նկա րագ րո ւած է Յա կոբ Թօփ ճեա նի հե ղի նա կած՝ Խա չիկ Դա դեա նի հա-
ւա քա ծո ւի ցու ցա կի Բ. հա տո րում34, Մես րոպ Տէր- Մով սի սեա նի «Ընդ հա նուր 
ցու ցակ»ի «Աս տո ւա ծա շունչ» թղթա պա նա կի հին գե րորդն է, Է րոլ Ռոգ զի ցան-
կի 897րդը, ի վեր ջոյ՝ յի շա տա կա րան նե րը տպո ւած են Ե-ԺԲ. դդ- յի շա տա կա-
րան նե րի հա տո րի մէջ35։

Ծա ւա լի հնա րա ւոր ուռ ճա ցու մից խու սա փե լու յար մար ե ղա նակ ենք հա մա-
րում բո լոր բնագ րե րի խո րագ րե րի, սկզբնա տո ղե րի եւ վերջ նա տո ղե րի միան գա-
մեայ-միաս նա կան ներ կա յա ցու մը, այ նու հե տեւ ձե ռագ րե րի նկա րագ րու թեան 
« Բո վան դա կու թիւն» մա սում միայն խո րագ րե րի հա մա ռօ տագ րու թիւն նե րով 
թո ւար կու մը. ա սենք՝ « Թա գա ւո րու թեանց Ա ռա ջին» գրքին վե րա բե րող մա սը 
կա րող է լի նել հե տե ւեա լը՝

«ԹԱԳԱՒՈՐՈՒԹԵԱՆՑ ԱՌԱՋԻՆ - Եւ այր մի էր յԱ րի մա թե մայ, ի Սի փայ՝ ի 
լեռ նէ Եփ րե մի. եւ ա նուն նո րա Եղ կա նա... եւ ա ռին զոս կերս նո ցա եւ թա ղե ցին 
զնո սա ընդ ան դիւն Յա բի սայ, եւ պա հե ցին զեւթն աւր:

- Յա ռա ջա բան նա խա կար գեալ Թա գա ւո րու թեանց - Վասն զի յեր կուս գիրս 
առ ի հեբ րա յեց ւոցն պատ մու թիւնս բա ժա նե լոյ, զի քսան եւ եր կու նշա նագ րովք 
վա րէին եբ րաե ցիք՝ ա սո րոց եւ քաղ դէաց ւոց լե զուն նշա նա կեալ... Բայց զ Մա կա-
բա յեց ւոց զա ռա ջին գիրսն գտաք գրեալ եբ րա յե ցե րէն, եւ զերկ րորդն՝ յու նա րէն, 
որ պէս եւ անդս տին ի խաւ սիցն է նշա նա կեալ:

34  Տե՛ս Ց\ ցակ ժողոված\ աց Դադեան Խաչիկ վարդապետի, Մասն Բ. 1878-1898, [Կազ-
մե ց՝ Յակոբ Յ. Թօփճեան], Վաղարշապատ, տպ. Մայր Աթոռոյ Ս. Էջ մի ածնի, 1900, էջ 
50, Հմր 62։

35  Հայերէն ձեռագրերի յիշատակարաններ. Ե-ԺԲ. դդ. Աշխատասիր\ թեամբ Ա. Ս. Մա-
թեւոսեանի, Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչ\ թիւն, Երեւան, 1988, էջ 209-10՝ Հմր 228։
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- Նա խադ րու թիւն Թա գա ւո րու թեանցն - Ս կիզբն գրոց Թա գա ւո րու թեանցն 

դե ռեւս զ Հե ղեայ պատ մէ, որ է եւ նա ի կարգ դա տա ւո րացն... մին չեւ ցգե րու-
թիւնն Ե րու սա ղե մի ի բա բե լաց ւոցն, եւ ցհրկի զու թիւն տա ճա րին պատ մա բա նեն 
գիրքս։

- Գ լուխք Ա ռա ջին Թա գա ւո րու թեանցն՝ Ա-Ձ. - Վասն Եղ կա նայ եւ եր կուց 
կա նանց նո րա... Զի պար տե ցաւ Իս րա յէլ ի պա տե րազմ անդր եւ զի սպա նաւ 
Սա ւուղ եւ ե րե քին որ դիք նո րա»:

Այս ամ բող ջի փո խա րէն ձե ռագ րե րի « Բո վան դա կու թիւն» մա սում կա րե լի է 
գրել « Թագ. Ա.», «Յռջբ.», «Նխդր.» եւ «Գլ.»։

Ծա ւալ կրճա տել կամ խնա յել կա րե լի է նաեւ բնագ րե րի սկզբնա տո ղե րի 
միաս նա կան այբ բե նա կան ցան կի կազ մու մով (այս տեղ հնա րա ւոր է ընդգր կել 
նաեւ նոյն բնագ րի սկսո ւածք նե րի տար բե րակ ներ)։ Այս պի սի ցան կի սկիզ բը կա-
րող է լի նել հե տե ւեա լը՝

«Աբ դիու էր ի Սիւ քե մայ... - Մահ Աբ դիու.
Աբ դիու էր յերկ րէ Սիւ քե մայ... - Մահ Աբ դիու.
Ա դամ, Սէթ, Ե նովս, Կայ նան...- Մ նա ցոր դաց Ա.
Ազդ ե ղեւ Փի լո պա տով րայ ի դար ձե լոց ան տի... - Մա կա բա յեց ւոց Գ.
Ա ղօթք հրէաս տա նեայց ի վե րայ հրէից որք յԵ գիպ տոս... - Գ լուխք Մա կա բա-

յեց ւոց Բ.
Ամ բա կում էր ի ցե ղէ Շ մա ւո նի... - Մահ Ամ բա կու մայ.
Ամ բա կում էր յազ գէ Շ մա ւո նի... - Մահ Ամ բա կու մայ.
Ամ բաս տա նու թիւն զԻս րա յէ լէ... - Գ լուխք Ե սա յեայ.
Ա մե նայն ի մաս տու թիւն ի Տեառ նէ է, կայ եւ մնայ ընդ նմա յա ւի տեան... - 

Ի մաս տու թիւն Սի րա քայ.
Ա մե նայն ի մաս տու թիւն ի Տեառ նէ յԱս տու ծոյ է... - Ի մաս տու թիւն Սի րա քայ.
Ա մովս էր ի Թե կո ւայ... - Մահ Ա մով սայ». եւ այլն։
Իսկ ցու ցիչ ցան կե րի հա մար լաւ օ րի նակ կա րող է լի նել Օ. Ե գա նեա նի Ու ղե-

ցոյ ցը, ո րի ու նե ցած նե րը վե րը բա ւա րար ձե ւով ար դէն ներ կա յաց րել ենք, սա-
կայն լաւ մտա ծո ւած սկզբունք նե րով կա նո նա ւոր եւ խնամ քով կազ մո ւած ցու-
ցակն ին քը կա րող է թե լադ րել իր հա մար պատ րաս տե լիք անհ րա ժեշտ ցան կե րի 
կազմն ու կա ռու ցո ւած քը։

Վս տահ ենք, որ այս բո լոր սկզբունք նե րի կի րա ռու մով հնա րա ւոր է ստեղ ծել 
Աս տո ւա ծա շունչ մա տեա նի հայ կա կան բնագ րի ձե ռագ րա կան հիմ քե րը լա ւա-
գոյնս ներ կա յաց նող կա տա րեալ տե ղե կա տու։

GEVORG TER-VARDANYAN

THE EXPERIENCES OF COMPILING OF ARMENIAN BIBLE MANUSCRIPTS 
CATALOGUES AND A NECESSITY OF NEW CATALOGUE

(Summary)

Keywords: Holy Bible, Armenian Bible, Armenian Biblical manuscripts, Mesrop Ter-
Movsisyan, Cataloging of Biblical manuscripts

The article estimate the catalogues of Armenian manuscripts and, among them, the 
quantity and quality of subjects with biblical content by general characteristics, then the 
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general research theories of Bible manuscripts are mentioned slightly.

As an important issue of the article, the following large catalogues of manuscripts with 
the biblical content are presented, examined and evaluated in detail:

1. Mesrop Archbishop Ter-Movsisyan’s book in Russian “The History of Armenian 
Translation of Bible” (St. Petersburg, 1902), which has descriptions of 196 manuscripts.

2. The ‘’Bible’’ folder from the unpublished work ‘‘The General Catalogue of Armenian 
Manuscripts’’ of the same author; it has 443 manuscripts and 68 fragments descriptions.

3. Onnik Yeganyan’s unpublished work ‘’Guide to the Bible manuscripts of the 
Matenadaran named after Mashtots’’ (1240 typewritten pages).

4. ’’Archevéque Chahé Adjémian, Grand Catalogue des Manuscrits Armeniens de la 
Bible, Lisbonne, 1992’’, that has a descriptions of 294 manuscripts, basically received from 
the previous work.

In the end, with a detailed description and examples, it’s outlined the preferred version 
of the Armenian Bible manuscripts complete chronological catalogue which must compiling 
taking into consideration at fi rst the best features of the examined catalogues, then having the 
main goal, that researchers fi nd all original and bibliographic information concerning to the 
Armenian manuscripts with the Bible content in that desired catalogue.

ГЕВОРГ ТЕР-ВАРДАНЯН

ОПЫТЫ СОСТАВЛЕНИЯ КАТАЛОГОВ РУКОПИСЕЙ АРМЯНСКОЙ БИБЛИИ 
И НЕОБХОДИМОСТЬ НОВОГО КАТАЛОГА

(Резюме)

Ключевые слова: Святое Писание, Армянская версия Библии, Армянские библейские 
рукописи, Месроп Тер-Мовсисян, Каталогизация библейских рукописей

В работе по общим свойствам оценены каталоги армянских рукописей, в них 
- количество и качество материалов, с содержанием Библии, а также кратко 
упомянуты общие теории исследования рукописей о Библии.

В качеств основной задачи статьи детально представлены, исследованы и 
оценены следующие объемные каталоги библейских рукописей:

1. Архиепископ Месроп Теръ-Мовсесянъ, Исторія перевода Библіи на армянскій 
языкъ, С. Петербургъ, Пушкинская скоропечатная, Летушковъ пер., N 4, 1902, 
IX, 287 с. - содержит описания 196 рукописей.

2. Папка «Библия» неопубликованного труд того же автора - «Общий каталог 
армянских рукописей», содержит описания 443 рукописей и 68 фрагментов.

3. Неопубликованная работа Онника Еганяна «Путеводитель рукописей книг 
Библий Матенадарана им. Маштоца» (1240 машинописных страниц).

4. В основном, взятый из предыдущего - Шаге архиепископ Ачемян, «Каталог 
армянских рукописей Библии», Лизбон, 1992, 8 н/н стр., а-д., CXXVIII, 1073 (=1214) 
стр., содержит 294 описаний рукописей.

В конце статьи подробным описанием и примерами представлен предпоч-
тительный вариант полного хрониологического каталога армянских рукописей 
Библии, который необходимо составить, учитывая, в первую очередь, лучшие 
свойства представленных каталогов, а затем с намерением создать источник для 
исследователей, в котором можно найти всю библиографическую информацию о 
рукописях с содержанием Библии.
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ԱՐՄԷՆ ՄԱԼԽԱՍԵԱՆ
Մաշտոցեան Մատենադարան

ԱՍՏJ ԱԾԱՇՆՉԻ ՔՆՆԱԿԱՆ ԲՆԱԳՐԻ ՊԱՏՐԱՍՏՄԱՆ 
ԱՆՀՐԱԺԵՇ ՏJ  ԹԵԱՆ ԵՒ ԲՆԱԳՐԱԿԱՆ ՍԿԶԲJ ՆՔՆԵՐԻ ՇJ ՐՋ

Ա ռանց քայն բա ռեր - Աս տո ւա ծա շունչ, Գ րա բար թարգ մա նու թիւն, Բ նագ րա կան 
սկզբունք ներ, Յու նա րէն Եօ թա նաս նից թարգ մա նու թիւն, Ձե ռա գիր, Սուրբ Մաշ տոց, Յով-
հան նէս Զօհ րա պեան, Անդ րա նիկ Զէյ թու նեան

Աս տո ւա ծաշն չա գի տու թիւ նը (բիբ լիո լո գիան) վա ղուց հա ւաս տել է, որ սկզբ-
նա կան տես քի վե րա կանգն ման (կամ գո նէ կռահ ման) ա մէ նից հա ւաս տի ու ղին 
թարգ մա նու թեան եւ նրա բնագ րի (կամ բնագ րե րի) հա մե մա տա կան, հա մա-
դրա կան ու սում նա սի րու թիւնն է: Աս տո ւա ծաշն չի գրա բար բնագ րի թարգ մա-
նու թեան ու սում նա սի րու թիւ նը, թե րեւս, զար գա ցել է եր կու ճա նա պար հով՝ ա. 
թարգ մա նու թեան ար տա քին հան գա մանք նե րին վե րա բե րող հե տա զօ տու թիւն նե-
րով եւ բ. բուն բնագ րի քննու թեա նը նո ւիր ո ւած աշ խա տու թիւն նե րով:

Գի տա կան շրջա նակ նե րի հա մար դե ռեւս, որ պէս Աս տո ւա ծաշն չի գրա բար 

բնա գիր, շա րու նա կում է կի րա ռո ւել Յ. Զօհ րապ եա նի 1805 թ. վե նե տիկ եան հրա-
տա րա կու թիւ նը, ո րը, ինչ պէս յայտ նի է, քննա կան բնա գիր չէ, այլ պատ րաս-
տուած է Վե նե տի կի մխի թա րեան հա ւա քա ծո ւի, 1319 թ. Կի լի կիա յո՞ւմ Յով հան-
նէս գրչի ա րած ըն դօ րի նա կու թեան հի ման վրայ՝ հա մե մա տո ւած ձե ռա գիր 9 
օ րի նակ նե րի հետ:

Աս տո ւա ծաշն չի գրա բար թարգ մա նու թեան բնագ րի ճշգրտման կա րե ւո րու-
թիւ նից ել նե լով՝ դե ռեւս 1899 թ. Մկր տիչ Ա. Խ րի մեան կա թո ղի կո սի նա խա ձեռ-
նու թեամբ Մայր Ա թո ռում, Կա րա պետ վար դա պետ Տէր-Մկրտ չեա նի ղե կա վա-
րու թեամբ, ստեղծ ւում է յանձ նա ժո ղով, ո րը ձեռ նար կում է Աս տո ւա ծաշն չի մի 
նոր հրա տա րա կու թեան պատ րաստ մա նը: Կա տար ւում են զգա լի աշ խա տանք-
ներ: Ընտր ւում են Մայր Ա թո ռի մա տե նա դա րա նի քա ռա սուն ամ բող ջա կան ձե-
ռա գիր Աս տո ւա ծա շունչ մա տեան ներ, ո րոն ցից «ինն ա ւե լի հին են քան մին-
չեւ այժմ լա ւա գոյն հա մա րո ւած Զօհ րա բեան օ րի նա կը»1: Վեր ջի նիս վե րա բե րեալ 
Կա րա պետ վար դա պե տը նկա տում է. « Վե նե տի կի հնա գոյն ձե ռա գի րը (գրո ւած 
1319 թ .ին), որ հիմք է ե ղել Զօհ րա բեան հրա տա րա կու թեան հա մար, ար տագ րո ւած 
է հա ւա նա բար մեր մա տե նա դա րա նի հ. 159 ձե ռագ րից (գր. 1303 թ.) կամ մի ընդ-
հա նուր նա խա տի պից, որ երկ րոր դա կան տեղ է բռնում մեր ձե ռա գիր նե րի մէջ»2: 
Հե ղի նա կը կա րե ւո րում է նաեւ դրսում պահ ո ւող Աս տո ւա ծա շունչ օ րի նակ նե րից 
օգ տո ւե լու հնա րա ւո րու թիւ նը: Ինչ պէս գի տենք, Աս տո ւա ծաշն չի 5-րդ դա րեան 
բնագ րի սա հակ-մաշ տո ցեան թարգ մա նու թիւնն իր նախ նա կան տես քով մեզ չի 
հա սել: Սա կայն, ձե ռագ րե րի հա մե մա տու թիւն նե րը թոյլ են տա լիս են թա դրե լու, 

1 Տէր-Մկրտչեան Կ., Աստուածաշունչի նոր հրատարակութիւնը.- «Արարատ», 1902, մայիս-
յ\ նիս, էջ 475:

2  Անդ, էջ 475, ծանօթա գր\  թիւն:
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որ նրանք միեւ նոյն հիմքն են ու նե ցել եւ, որ հնա գոյն թարգ մա նու թիւնն ան ընդ-
հատ սրբագ րո ւել է՝ յար մա րեց ո ւե լով յու նա րէն Եօ թա նաս նից թարգ մա նու թեա նը: 
Կա րա պետ վար դա պե տը գրում է. «Երբ հա մե մա տում ենք մեր ձե ռա գիր նե րը, մի 
կող մում եբ րա յա կան բնա գի րը դրած ա սո րա կան թարգ մա նու թեան հետ եւ միւս 
կող մում Եօ թա նաս նից յու նա րէն թարգ մա նու թիւ նը, շա րու նակ պա տա հում ենք 
այն պի սի ըն թերց ո ւած նե րի, ո րոնք ա ւե լի նման են բնագ րին քան յու նա րէ նին եւ 
որ, եր բեմն, նոր օ րի նակ նե րի մէջ փո խած եւ յու նա րէ նին են յար մա րեց րած...»3: 
Մեր ու սում նա սի րու թիւն նե րը հաս տա տում են Կա րա պետ վար դա պե տի դի տար-
կում նե րը: Ձե ռագ րե րի լու սանցք նե րում ար տա յայ տո ւած բնա գրա յին բա ռա ձե ւե րի 
հա մե մա տու թիւ նից եւ քննու թիւ նից պար զել ենք հե տե ւեալ հան գա ման քը.

1. կան ձե ռագ րե րի խմբեր, ո րոնց գրիչ նե րը բնագ րի հա մե մա տու թեամբ՝ լու-
սանցք նե րում նաեւ նշել են յու նա րէն բա ռա ձե ւե րը,

2. կան ձե ռագ րե րի խմբեր, ո րոնց գրիչ նե րը բնագ րի բա ռա ձե ւե րը փո խա րի նել 
են նա խօ րի նա կի լու սանցք նե րում նշո ւած բա ռա ձե ւե րով,

3. հան դի պում են ո րոշ ձե ռագ րեր, ո րոնց գրիչ նե րը, չհաս կա նա լով լու սան ցա-
յին նշում նե րի ի մաս տը (դրանք այս կամ այն նշա նով յղո ւած են կոնկ րետ բա ռի 
կամ բա ռախմ բի վրայ), բնագ րի բա ռա ձե ւի կող քին ներ մու ծել են նաեւ լու սան ցա յին 
նշում նե րը՝ այս պի սով ու նե նա լով կրկնակ ձե ւեր:

Նա խա պէս պետք է ար ձա նագ րենք, որ Մայր Ա թո ռում նա խա ձեռ նո ւած աշ-
խա տանք նե րը ճիշտ սկզ բունք նե րով են ըն թա ցել: Կ. Տէր-Մկրտչ եա նը նշում է. 
«Արդ, երբ Մ. Ա թո ռը ձեռ նար կում է Աս տո ւա ծա շուն չի մի նոր հրա տա րա կու-
թեան, չէր կա րող հար կաւ բա ւա կա նա նալ ե ղած նե րից մէկ նու մէ կը ար տա տպե-
լով, կամ իւր մա տե նա դա րա նի բազ մա թիւ ձե ռա գիր նե րը թո ղած՝ տպա գիր ներ 
հա մե մա տե լով ու կրկին հնե րի նման մի նոր օ րի նակ պատ րաս տե լով: Բայց եւ 
բո լոր ձե ռա գիր նե րը հա մե մա տելն ու բա ռի բուն նշա նա կու թեամբ մի գի տա-
կան հրա տա րա կու թիւն ըն ծա յելն այն պի սի հսկա յա կան գործ է, որ ներ կայ պայ-
ման նե րում, վախ ճա նա կան նպա տա կին հաս նե լու յու սով՝ սկսել չէր կա րե լի...»4: 
Բազ մա կող մա նի ընտ րու թիւ նից յե տոյ 19 ձե ռա գրից ա ռանձ նաց ւում է հիմ նա կան 
8-ը: « Չենք կա րող հար կաւ պնդել, - դի տար կում է հե ղի նա կը, - թէ այդ 8 ձե-
ռա գիր նե րը հա մե մա տե լով՝ բո լոր մնա ցած նե րի պա րու նա կած տար բե րու թիւն ներն 
ամ փո փած ենք լի նում...: Մա նա ւանդ մենք չենք բա ւա կա նա նում այդ ձե ռա գիր-
նե րով եւ, ուր մի ջոց ու նինք կողմ նա կի աղ բիւր նե րից օգ տո ւե լու՝ օգ տո ւում ենք: 
Այդ պէս՝ չու նե նա լով ոչ մի եր կա թա գիր, նախ քան ԺԳ. դա րու մի ջոց նե րը գրո ւած 
Աս տո ւա ծա շունչ, մենք ու նինք մի ըն տիր եր կա թա գիր ան թո ւա կան Ճա շոց, որ ԺԱ-
ԺԲ. դա րե րի գործ պէտք է լի նի եւ բա ւա կա նա չափ մեծ ու փոքր հա տո ւած ներ է 
պա րու նա կում Հին կտա կա րա նից...: Այդ Ճա շո ցը... շատ ըն թեր ցո ւած ներ ճշտե լու 
եւ մեր գոր ծա ծած մի քա նի ձե ռա գիր ներ գնա հա տե լու մե ծա պէս նպաս տեց»5: Կի-
րա ռե լով Ճա շո ցի այլ օ րի նակ ներ եւս՝ դրանց հետ միա սին հա մե մա տե ցին Աս տո-
ւա ծաշն չի ա ռան ձին գրքե րի ը նօ րի նա կու թիւն ներ (Ա ւե տա րան, Ա ռա կաց գիրք, 
Սաղ մո սա րան եւն): Ձե ռագ րա կան տար բե րակ նե րի ընտ րու թեան հա մար օգ տա-
գոր ծե ցին նաեւ յու նա րէն Եօ թա նաս նից բնա գի րը եւ եբ րա յա կա նը (Կ. Պո լիս, 

3  Անդ, էջ 476:
4  Տէր-Մկրտչեան Կ., Աստ\ ածաշ\ նչի նոր հրատարակ\ թիւնը.- «Արարատ», 1902, ԺԱ-

ԺԲ, էջ 1079-1080:
5  Անդ, էջ 1080:
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1895): Ն կա տենք, որ հե ղի նա կի վե րո բե րեալ դի տար կու մը պահ պան ո ւած Աս տո-
ւա ծա շունչ հնա գոյն օ րի նակ նե րի մա սին միան գա մայն ճշգրիտ է6:

Մե ծա մասշ տաբ այդ աշ խա տան քին մաս նա կից եւ ա ջա կից լի նե լու հա մար Ա մե-
նայն Հա յոց Կա թո ղի կոս Մկր տիչ Խ րիմ եանն օգ նու թեան է հրա ւի րում աշ խար հի 
տար բեր երկր նե րում ապ րող նշա նա ւոր հա յա գէտ նե րի: 1903 թ. յու նո ւա րի 25-ին 
Ս. Պե տեր բուր գից Կա րա պետ Ե զեա նը (1835-1905 թթ.) Խ րի մեան Հայ րի կին գրում 
է. «... Ցաւ է խոս տո վա նել, որ մենք մին չեւ այժմ չու նինք Էջ միած նում տպած Ս. 
Գիրք... Տա րա կոյս չկայ, որ Էջ միած նայ տպա գրու թիւ նը իւր ար ժա նա ւո րու թեամբ 
պէտք է գլուխ գոր ծոց լի նի եւ հա մա պա տաս խա նէ նրա բարձր եւ վեհ դիր քին» 7:

Սուրբ Գր քի բնագ րի պատ րաս տու մը եւ տպագ րու թիւ նը ու րա խա ռիթ ի րա-
դար ձու թիւն դար ձաւ Մայր Ա թո ռի բո լոր միա բան նե րի հա մար, եւ շա տերն էին 
փոր ձում ի րենց օգ տա կար մաս նակ ցու թիւնն ու նե նալ: Այդ աշ խա տանք նե րի 
ար դիւն քում 1903 թ. սկզբ նե րին Էջ միած նի տպա րա նից, որ պէս նմուշ, լոյս ըն-
ծայ ո ւեց Աս տո ւա ծաշն չի քննա կան բնագ րի ա ռա ջին պրա կը՝ մէկ տպագ րա կան 
մա մուլ ծա ւա լով, ո րին ա ռան ձին կցո ւած էր նաեւ ձե ռա գրա կան տար ըն թերց ո ւած-
նե րի ցու ցա կը: Այդ նմու շը քննարկ ման հա մար ու ղարկ ո ւեց մի շարք մաս նա գէտ-
նե րի, ո րոնք մա մու լում հան դէս ե կան օգ տա կար դի տո ղու թիւն նե րով ու թե լա-
դրանք նե րով: Դժ բախ տա բար փորձ նա կան պրա կի լոյս տես նե լուց յե տոյ այդ աշ-
խա տանք նե րը դա դա րե ցին: Յե տա գայ քա ղա քա կան ի րա դար ձու թիւն նե րը թոյլ 
չտո ւե ցին այդ մեծ աշ խա տանքն ա ւար տին հասց նե լու:

Հա յե րէն Աս տո ւա ծաշն չի ա ռան ձին գրքե րի բնագ րեր հրա տա րա կո ւել եւ 
այժմ էլ հրա տա րա կու թեան են պատ րաստ ւում տար բեր ու սում նա սի րող նե րի 
կող մից, ով քեր ի րենց աշ խա տու թիւն նե րում կի րա ռում են ի րենց կող մից մշա-
կո ւած սկզբունք ներ: Աս տո ւա ծաշն չի քննա կան բնագ րի պատ րաս տու մը խիստ 
աշ խա տա տար եւ բարդ գործ լի նե լով՝ են թադ րում է տար բեր աշ խա տա կից նե րի 
ընդգր կում, եր կար ժա մա նա կա մի ջոց, աշ խա տա կից նե րի ան ջա տո ւա ծու թիւն: Այս 
խնդրով մտա հոգ ո ւած՝ 1977 թ. Ա. Զէյ թու նեա նը հրա տա րա կեց մի յօ դո ւած8, որ-
տեղ խիստ անհ րա ժեշտ հա մա րեց կա տա րո ւող եւ կա տա րո ւե լիք աշ խա տանք-
նե րի հա մար ընդ հա նուր ու միաս նա կան սկզբունք ներ մշա կե լը: Թո ւար կե լով 
լու ծում պա հան ջող այն պի սի հար ցեր, ինչ պէս՝ ա. հա մե մա տո ւող միա ւոր նե րի 
պայ մա նա կան նշան նե րը եւ դա սա կարգ ման սկզբուն քը, բ. տար ըն թերց ո ւած-

6  Այս հան գա ման քը նկա տի \ նե նալով՝ Աստ\ ածաշնչի բնա գրի հնագոյն տարընթեր ց\ մ-
ների փնտր  տ\ քի ըն թաց ք\ մ նախա ձեռ նե ցինք մի  աշխատանք, որով փոր ձե ցինք \ ս\ մ-
նա սի րող  ներին տրամադրել նախ  նական թարգմա ն\  թեան նոր տ\ եալներ: Համահաւաք, 
մի ատեղ ներ կա յացրեցինք 5-ից 12-րդ դդ. հայ մա տե նագիրների երկեր\ մ մէջ բեր-
\ ած աստ\ ածաշնչային վկայա կոչ\  թիւն նե րը, ինչ պէս նաեւ 9-10 եւ 12-րդ դա րե ր\ մ 
ընդօրինակ\ ած Ճաշոց եւ Մաշ տոց ժո ղո վա ծ\  նե ր\ մ պա ր\  նակ\ ած ս\ րբգրային 
ընթերց \ ած ները: Հրա տա րակ \ եց աշ խա տ\  թեան մի այն Նոր Կտա կարանի մասը 
(տե՛ս Աստ\ ածաշ\ նչ ըստ հայ մա տե նա գր\  թեան, աշխատասիր\ թեամբ Ա. Մալ խաս-
եանի, հ. Ա. - Նոր Կտա կարան, Հայաստանի աստ \ ա ծա շնչային ընկե ր\  թիւն, 2005): Այդ 
ընթաց ք\ մ, Հայաստանի աստ \ ածա շնչային ընկե ր\  թեան հետ հա մա գոր ծակցելով, 
պատրաստեցինք Հին Կտա կարանի գրքերի հա մա պա տաս  խան հատ\ ածները եւս, 
որը, սա կայն, դեռեւս մն \ մ է անտիպ:

7  Բեհբ8 թեան Ս., Մեր Ս\ րբ Գիրքը եւ նրա թարգման\ թիւնը նոր ժամանակներ\ մ, 
Աստ\ ածաշն չա կան Հա յաստան (մի ջազգային գիտաժողովի նիւթերի ժողոված\ ), 
Երեւան, 2005, էջ 515-516:

8  Զէյթ8 նեան Ա., Աստ\ ածաշնչի հայերէն թարգման\ թեան ձեռագրական մի աւորների 
դասա կարգ ման մասին.- «Բանբեր Մատենադարանի», հտ. 12, Երեւան, 1977, էջ 295-304:



 ԱՍՏT ԱԾԱՇՆՉԻ ՔՆՆԱԿԱՆ ԲՆԱԳՐԻ ՊԱՏՐԱՍՏՄԱՆ ՇT ՐՋ 81
նե րի կար գի ո րո շու մը, գ. տո ղա տա կա յին պայ մա նա կան նշան նե րը՝ հե ղի նակն 
ա ռա ջար կում է. «ԱՍՏՈՒԱ ԾԱ ՇՆ ՉԻ ՏԱՐԲԵՐ ԳՐՔԵՐԻ ՔՆՆԱԿԱՆ ԲՆԱԳԻՐ 
ԿԱԶՄԵԼԻՍ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒՈՂ ՄԻ ԱՒՈՐ ՆԵ ՐԻՆ ՏԱԼ ԱՆ ՓՈ ՓՈԽ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ 
ՆՇԱՆՆԵՐ, ՈՐՈՆՔ ԸՆ ԴՈՒՆԵԼԻ ՈՒ ՊԱՐ ՏԱ ԴԻՐ ԼԻՆԷԻՆ ԱՍՏ ՈՒԱ ԾԱՇՆՉԻ 
ԲՈԼՈՐ ԳՐՔԵՐԻ ՔՆՆԱԿԱՆ ԲՆԱԳՐԵՐԸ ԿԱԶ ՄՈՂ ՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ»9: Հե ղի նա-
կը որ պէս ա ռա ւե լու թիւն նշում է, որ ո րե ւէ ձե ռա գրում լե զո ւա կան, պատ մա-
կան, գրա կան-գրա կա նա գի տա կան, սո ցո լո գիա կան ո րե ւէ ի րա կա նու թիւն քննո-
ղը, անհ րա ժեշ տու թեան դէպ քում, հեշ տու թեամբ կգտնի մէկ եւ միւս քննա կան 
բնագ րե րում ի րեն անհ րա ժեշտ եւ պայ մա նա կան նոյն նշանն ու նե ցող ձե ռա գի րը: 
Այս նկա տա ռու մից ել նե լով՝ կազ մում է բո լոր ձե ռագ րա տնե րում, գրա դա րան նե-
րում, մաս նա ւոր հա ւա քա ծու նե րում գտնո ւող 228 ձե ռա գրե րի ցան կը, ո րոնք 
պա րու նա կում են Աս տո ւա ծաշն չի գրքեր (ամ բող ջա կան կամ մա սունք): Հա-
մե մա տո ւող ձե ռա գիր աս տո ւա ծաշն չե րի հա մար ա ռա ջար կում է եր կու տար րից 
բաղ կա ցած պայ մա նա կան նշան ներ. լա տի նա կան մե ծա տա ռեր A-ից մին չեւ Z, 
ո րոնք ոչ թէ ձե ռա գիր են նշա նա կում, այլ պար զա պէս ձե ռագ րի գրու թեան տա-
րե թո ւի կամ դա րի ցու ցիչ ներ են: Որ քան ձե ռագ րերն ու նեն լա տի նե րէն այ բու-
բե նի սկզբնա կան տա ռե րը, այն քան հին են նրանք: Ժա մա նա կի այդ ցու ցիչ նե րի 
կող քին դրւում են պայ մա նա կան երկ րորդ նշան նե րը՝ 1-ից մին չեւ 0 ա րա բա-
կան միա նիշ թո ւա նշան նե րը, ո րոնք ար դէն ո րո շա կի ո րե ւէ ձե ռա գիր են նշա նա-
կում: Այ նու հե տեւ հե ղի նա կը, ա ղիւ սա կա ձեւ, 228 ձե ռա գի րը դա սա կար գել է 
ըստ նրանց ըն դօ րի նա կու թեան ժա մա նա կի. նախ դրւում են հնա գոյն գրու թիւն 
ու նե ցող ձե ռա գրե րը, ո րոնց յա ջոր դում են յե տա գա յում գրո ւած նե րը՝ դար ձեալ 
ըստ նրանց գրու թեան հնու թեան (այս տեղ նկա տի ու նի յե տա գայ դա րե րում ըն-
դօ րի նա կո ւած, բայց հնու թեան ա ւե լի շատ տար րեր պա րու նա կող ձե ռա գրե րը): 
Սա կայն ցան կից դուրս մնա ցած, եր ջա նիկ պա տա հա կա նու թեամբ նոր յայտ նա-
բեր ո ւած եւ Աս տո ւա ծաշն չի մի այն մէկ գիրք պա րու նա կող ձե ռագ րե րը հե ղի-
նակն ա ռա ջար կում է ար տա յայ տել ա զատ մնա ցած պայ մա նա կան նշան նե րով 
(լրաց րել է 229-ից 245-ը՝ W
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): Այ սինքն՝ ցան կից դուրս մնա ցած ձե ռա գի րը 

որ քան էլ հին է, ստա նում է այբ բե նա կան ցան կի վեր ջի ա զատ մնա ցած պայ մա-
նա կան նշա նը՝ դրա նով իսկ խախ տե լով գրչու թեան հնու թեան ժա մա նա կագ րա-
կան սկզբուն քը: Դ րա նից բա ցի, ցան կից դուրս մնա ցած Նոր Կ տա կա րան, միայն 
Սաղ մո սա րան կամ Հին Կ տա կա րա նի միայն մէկ գիրք պա րու նա կող ձե ռագ-
րե րի դէպ քում հե ղի նա կը դրանց պայ մա նա կան նշան ներ դնե լու հար ցը թող-
նում է այդ գրքե րի քննա կան բնագ րե րը կազ մող նե րին: Ա սել է թէ՝ Աս տո ւա ծա-
շունչ ձե ռագ րե րի պա րա գա յում Հին Կ տա կա րա նի դէպ քում միեւ նոյն ձե ռա գի րը 
կու նե նայ մի պայ մա նա կան նշան, Նոր Կ տա կա րա նի դէպ քում՝ մէկ այլ: Ա պա 
ո՞ւր մնաց «ՀԱՄԵՄԱՏՈՒՈՂ ՄԻ Ա ՒՈՐ ՆԵ ՐԻՆ ԱՆ ՓՈՓՈԽ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ 
ՆՇԱՆՆԵՐ» տա լու սկզբուն քը: Պէտք է հա շո ւի առ նել նաեւ այն հան գա ման քը, 
որ ներ կա յումս աշ խար հի տար բեր հա ւա քա ծու ներ շա րու նա կում են հա մալ րո ւել 
նո րա նոր ձե ռագ րե րով, ո րոնց գո յու թեան մա սին տե ղե կու թիւն նե րը մեզ յայտ նի 
չէին: Եւ այս գոր ծըն թա ցը դեռ շատ ու շատ ժա մա նակ կպա հան ջի:

Ա. Զէյ թու նեա նի ա ռա ջար կած բնագ րա գի տա կան սկզբունք նե րը մաս նա կի 
կամ ամ բող ջու թեամբ կի րառ ո ւե ցին եւ այ լոց կող մից ըն դու նե լու թեան ար ժա նա-

9  Նոյն տեղ\ մ, էջ 296:



82 ԱՐՄԷՆ ՄԱԼԽԱՍԵԱՆ 
ցան: Կա նա դա ցի հա յա գէտ Կ լոդ Կոք սը 1981 թ. հրա տա րա կեց Երկ րոր դ8 մն  օ րի-
նա ցի հա յե րէն թարգ մա նու թիւ նը, որ տեղ ներ կա յաց րեց ձե ռագ րա կան վի ճա կի 
վե րար տադ րու թիւ նը (dip lomatic edition): Հե ղի նա կը կի րա ռում է Ա. Զէյ թու-
նեա նի ա ռա ջար կած՝ ձե ռագ րա կան միա ւոր նե րի դա սա կար գու մը10 եւ ձե ռագ-
րե րի ցան կը ներ կա յաց նում է Ա. Զէյ թու նեա նի կազ մած ցու ցա կի հա մա ձայն 
(մին չեւ 229)11, ո րից յե տոյ ցանկն ա ւե լաց նում է եւս 4 ձե ռագ րով (229-23312): 
Տար ըն թեր ցո ւած ներ բաժ նում ար տա յայտ ում է նախ՝ տա րըն թեր ցու մը, ա պա՝ ձե-

ռա գրի զէյ թուն եա նա կան դա սա կարգ ման ցու ցա կի հա մա րը (այլ ոչ թէ կո դը): 
Իւ րա քան չիւր տա րըն թեր ցում միւ սից ա ռանձ նաց ո ւած է վեր ջա կէ տով (թեք գծի-
կի փո խա րէն): Յե տա գա յում Կ. Կոք սը, հե տե ւե լով ա րեւ մուտ քի հա յա գէտ նե րին, 
հրա ժար ւում է զէյ թուն եա նա կան սկզ բունք նե րից եւ կի րա ռում է ըստ հա ւա քա-
ծու նե րի գտնո ւե լու վայ րե րի եւ ձե ռագ րե րի գոյ քա հա մար նե րի դա սա կարգ ման 
սկզբուն քը13: Այս սկզ բունքն է կի րա ռել նաեւ հա յա գէտ Պ. Քաո ւին: 1992 թ. 
հրա տա րա կե լով Դա նիէ լի Գիր քը14՝ հա մե մատ ո ւող ձե ռա գրա կան միա ւոր նե րը դա-
սա կար գել է ըստ պահ պա նու թեան վայ րե րի (հա ւա քա ծու նե րի)՝ լա տի նե րէն այ բու բե-
նի մե ծա տա ռե րով, այս պէս.

J = Israel, Jerusalem: Armenian Patriarchate,
M = Erevan, Maštoc’ Matenadaran,
V =  Italy: Venice Mxitarists,
W = Austria: Vienna Mxitarists15 եւ այլն:
Հ. Ա մա լեա նը, հիմ նա կա նում ըն դու նե լով Ա. Զէյ թու նեա նի ա ռա ջար կած սկզ-

բունք նե րը, օգ տա գոր ծել է նաեւ իր կող մից ստեղ ծո ւած այլ պայ մա նա կան նշան ներ: 
Հ րա տա րա կո ւած գրքե րի ա ռա ջա բան նե րում Հ. Ա մա լեանն ա ւե լորդ է հա մա րել ներ-
կա յաց նել ձե ռագ րե րի ամ փոփ մա տե նա գի տա կան նկա րա գրու թիւն ներ եւ ընդ հա-
նուր բնոյ թի ուղ ղագ րա կան եւ ձե ւա բա նա կան ա ռան ձին ի րակ ներ, դրանք նշել 
որ պէս ձե ռագ րե րի ա ռանձ նա յատ կու թիւն ներ: Այդ հար ցին նրա մօ տե ցու մը 
նկա տի ու նի տպա գիր ձե ռա գրա ցու ցակ նե րի առ կա յու թիւ նը եւ այն ա մէ նը, ին չը 
ման րա մաս ն  ամ փո փո ւած է աշ խա տա սի րու թեան տար ըն թեր ցո ւա ծա յին բա ժին նե-
րում եւ ծա նօ թագ րու թիւն նե րում16: Հա մա ձայն չենք հե ղի նա կի ար տա յայ տած 
մտքի հետ, իսկ ձե ռա գրա ցու ցակ նե րը, ինչ պէս գի տենք, բնագ րի վե րա բա րեալ ամ-
բող ջա կան պատ կե րա ցում չեն տա լիս: Այս տեղ նկա տենք, որ մեր հե տա զօ տու-
10  Տե՛ս Երկրորդումն Աւրինաց, աշխատասիր\ թեամբ Կլոդ Կոքսի (Cloud E. Cox, The Arme-

nian Trans lation of Deu teronomy (University of Pennsylvania. Armenian Texts and Studies, 2), 
Scholars Press), Chico, California, 1981, էջ 15-16, ծնթ. 2:

11  Տե՛ս Կլոդ Կոքս, նշ. աշխ., էջ 16-30:
12  Տե՛ս Կլոդ Կոքս, նշ. աշխ., էջ 30-31: Նկատենք, որ այս համարների տակ արտայայտուած 
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թեան ար դիւնք նե րը հե տա քրքիր փաս տեր են ար ձա նագ րել: Ու սում նա սի րե լով 

միեւ նոյն ձե ռագ րում պա րու նա կո ւող տար բեր Գր քե րի բնա գրա յին, ուղ ղա-
գրա կան, քե րա կա նա կան, գրչա կան ա ռանձ նա յատ կու թիւն նե րի նկա րա գրու-
թիւն նե րը՝ պար զել ենք, որ դրանք միան ման չեն, այլ տար բեր ւում են: Այս պէս, 
Ե րու սա ղե մի 353 ձե ռագ րի՝ Սա հակ քա հա նայ Ա սո րու 1274 թ. գրչա գիր Աս-
տո ւա ծաշն չի Հն գա մա տեան գրքե րը, ըստ ձե ռագ րի ա ռանձ նա յատ կու թիւն նե րի 
հա մա պա տաս խան բա ժին նե րի, ու նեն հե տե ւեալ պատ կե րը.

ա. բնագ րա յին. Ծ նունդ, Ելք, Ղեւտ., Բ. Օ րէնք՝ չ8  նեն խո րագ րեր, Թիւք՝ 8 -
նի: Ծ նունդ, Ելք, Թիւք, Բ. Օ րէնք՝ չ8  նեն նա խադ ր8  թիւն ներ, Ղեւ տա ցիք՝ 8  նի: 
Ծ նունդ, Ելք, Թիւք, Բ. Օ րէնք՝ չ8  նեն գլխա ցան կեր, Ղեւ տա ցիք՝ 8  նի եւ այլն:

բ. 8 ղ ղագ րա կան. աւ=աւ, և =և /եաւ (Ծ նունդ) իւ (Ելք, Ղեւտ., Թիւք), աւղ=ող 
(Ելք), լ=լ/ղ (Ծ նունդ, Ղեւտ.), լ=լ (Ելք, Թիւք), լ=ղ (Բ. Օր.), ւ=վ ( Ղեւ տա ցիք, 
Երկ րորդ Օ րէնք), ւ=վ/ւ (Ելք, Ղեւտ.) եւ այլն:

գ. քե րա կա նա կան. ա եւ ո ար տա քին հո լով ման բա ռե րի, ե զա կի երկ րորդ դէմ-
քի ստա ցա կան դե րա նո ւան թեք հո լո վա ձե ւե րը, ա եւ ո խո նարհ ման բա յե րի 
սահ մա նա կան ներ կա յի ե զա կի եր րորդ դէմ քը յ չեն 8  նե ն8 մ (Ելք, Բ. Օ րէնք՝ 8  նե-
ն8 մ են): Ա լծոր դու թեան բա յե րի ե զա կի հրա մա յա կա նը յ  ու նե նում է Ղեւ տա-
ցիք-ում, Թիւք-ում եւ այլն:

դ. գրչա կան. բա ռան ջա տու մը ոչ այն քան յստակ է. Բ. Օ րէնք՝ բա ռան ջա տում 
չու նի: Մե ծա տա ռով գրւում են մեծ հա տո ւած նե րի սկիզբ նե րը միայն. Բ. Օ րէնք-
ում մե ծա տա ռի գոր ծա ծու թիւ նը սա կա ւա դէպ է:

Այս հան գա մանքն ա նուղ ղա կի փաս տում է այն ի րո ղու թիւ նը, որ Աս տո ւա-
ծաշն չի թարգ մա նու թիւ նը կա տա րել են ա ռան ձին թարգ մա նիչ ներ: Ա ռան ձին 
Գր քե րի քե րա կա նա կան ձե ւե րի ու սում նա սի րու թիւ նը, մի գու ցէ, կլրաց նի թարգ-
մա նիչ նե րի մա սին մեր ու նե ցած ի մա ցու թիւն նե րը: Հաս կա նա լի է, որ մի զե կուց-
ման շրջա նա կում հնա րա ւոր չէ ամ բող ջու թեամբ անդ րա դառ նալ սկզբուն քա յին 
բո լոր հար ցե րին, ինչ պի սիք են՝ 1. ձե ռագ րե րի կո դա ւո րու մը, 2. ա ռա ւել կա րե-
ւո րու թիւն ու նե ցող ուղ ղագ րա կան, բնագ րա բա նա կան ե րե ւոյթ նե րի կի րառ ման 
կա նոն նե րը, 3. քննա կան բնագ րի կէ տադ րու թիւ նը, 4. է ջա տա կում տար ըն թերց-
ո ւած նե րի եւ աս տո ւա ծաշն չա յին վկա յա կո չու թիւն նե րի ար տա յայ տու մը, 5. տա-
րըն թերց ո ւած նե րում կի րառ ո ւող բա ցա յայտ ման, ծա նուց ման, ներ կա յաց ման ու 
բա ցառ ման պայ մա նա կան նշան նե րը եւ այլն:

Յայտ նի է, որ աշ խար հի գլխա ւոր մա տե նա դա րան նե րում (Ե րե ւա նում, Ե րու-
սա ղէ մում, Վե նե տի կում, Վիեն նա յում, Նոր Ջու ղա յում, Ան թի լիա սում), որ տեղ 
հա յե րէն ձե ռագ րեր են պահ ւում, գտնւում են Հին եւ Նոր կտա կա րան նե րի ամ-
բող ջա կան եւ մաս նա կի ձե ռա գիր մատ եան ներ: Ձեռ քի տակ ու նե նա լով այդ հա-
ւա քա ծու նե րի ձե ռա գրա ցու ցակ նե րի տո ւեալ նե րը՝ հաշ ո ւար կել ենք Աս տո ւա-
ծաշն չի գրքեր պա րու նա կող ձե ռա գրե րի քա նա կը եւ կազ մել ընդ հա նուր ցանկ, 
որն ու նի հե տե ւեալ պատ կե րը.

ԵՐԵՒԱՆ ԵՐT ՍԱՂԷՄ ՎԵՆԵՏԻԿ ՎԻԵՆՆԱ ՆՈՐ 
ՋT ՂԱ

ԱՆԹԻ-
ԼԻԱՍ ԲՈԼՈՐԸ

Աս տE  ա ծա շE նչ 126 30 24 9 18 -- 207

 Հին Կ տա կա րան 101 16 --- 8 ( Հին եւ 
Նոր) --- --- 125

 Սաղ մո սա րան 247 78 61 49 3 13 451



84 ԱՐՄԷՆ ՄԱԼԽԱՍԵԱՆ 
Ա ւե տա րան 2274 296 104 81 229 19 3003
 Նոր Կ տա կա րան 88 15 7 --- 4 1 115
ԸՆԴՀԱՆY ՐԸ 3901

Այս ցան կի 3901 միա ւո րը փաս տում է, որ հայ կա կան գրչա տնե րում ստեղծ ո-
ւած ձե ռագ րե րի միայն մի փոքր մասն է պահ պան ո ւել: Այդ թո ւա քա նա կին կա րող 
ենք ա ւե լաց նել եւս եր կու կամ ե րեք հա զար ձե ռա գիր, որն այն քան էլ մեծ թիւ 
չէ, ե թէ հա շո ւի առ նենք, որ յոյ նե րը միայն Ա ւե տա րան գրքե րի հա մար հա մե մա տել 
են շուրջ 32 հա զար ձե ռա գիր ըն դօ րի նա կու թիւն ներ: Այ սօր մեր ու նե ցած գի տե լիք-
նե րի, տեխ նի կա կան մի ջոց նե րի եւ հա մա կար գիչ նե րի օգ նու թեամբ ի վի ճա կի ենք 
շա րու նա կե լու եւ ա ւար տին հասց նե լու ան ցեալ դա րա սկզբին Մայր Ա թո ռում նա-
խա ձեռ նո ւած գոր ծը: Այդ կա պակ ցու թեամբ ա ռանձ նաց րել ենք Աս տո ւա ծաշն չի 
հա յե րէն բնագ րի թարգ մա նու թեան վե րա կանգ նման 4 փու լա յին աշ խա տանք ներ, 
ո րոնց մա սին հան դէս կգանք ա ռան ձին յօ դո ւա ծով:

Հայ կա կան Աս տո ւա ծաշն չի բնագ րի քննա կան հրա տա րա կու թիւ նը, ո րը մի 
շարք կա թո ղի կոս նե րի ե րա զանքն էր, հայ բա նա սի րու թեան հա մար դե ռեւս 
մնում է օ րա կար գի կա րե ւո րա գոյն խնդիր: Աս տո ւա ծաշն չի ու սում նա սի րու թեան 
յե տա գայ ըն թացքն ամ բող ջո վին կա խո ւած է քննա կան բնագ րի հրա տա րա կու-
թեան ի րա կա նա ցու մից:

ARMEN MALKHASYAN
ON THE NECESSITY OF PREPARATION OF THE CRITICAL TEXT OF THE 

BIBLE AND THE TEXTUAL PRINCIPLES
(Summary)

Keywords: Bible, Grabar (Classical Armenian) translation, Textual principles, The Greek trans-
lation – the Septuagint, Manuscript, S. Mashtots, Hovhannes Zohrabian, Andranik Zeytunyan

The research regarding the translation of the Bible into Grabar (Classical Armenian) 
developed in two ways: 1. Investigations concerning the external circumstances of the trans-
lation; and 2. Research devoted to the original text itself. The second group involves fewer 
investigations.

As archetype of the Grabar Bible still in use for academic purposes remains the publica-
tion by H. Zohrapian in 1805 in Venice, which is not a critical text, but based on a manuscript 
dated 1319 of the Mechitarists’ collection in comparison with some other manuscripts. Tak-
ing into consideration the signifi cance of the amendment of the archetype of the Classical 
Armenian translation of the Bible, still in 1899 with the initiative of Catholicos Mkrtich I 
Khrimian and under the guidance of archimandrite Karapet Ter-Mkrtchian, a committee was 
founded in the Mother See of Holy Etchmiadzin, which accomplished a huge amount of work. 
The methods used for the preparation of the archetype are applicable until now.

As we know the translation of the Bible done by s. Sahak and s. Mashtots in the 5th century 
did not reach our times, instead it was proofread and adapted to the Greek translation – the 
Septuagint. The collations of the manuscripts show the existence of the same basis. In the 
manuscripts, in the margins of the Armenian text there are Greek notes. The later scribes, 
who knew Greek, replaced the words from the main text with the ones of the margins, but the 
scribes who did not understand Greek added the marginal notes next to the words of the main 
text, thus getting double forms.
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The preparation of the critical text of the Bible requires time and is very complicated, it 

implies teamwork, a long period of time, separation of the collaborators. Therefore a unifi ed 
solution should be provided to such questions as։

1. Conventional signs and classifi cation principle of the compared units;
2. Defi nition of the category of the lectiones variae;
3. Conventional signs in the footnotes;
4. Application rules of mostly signifi cant orthographic and textual phenomena;
5. Punctuation of the archetype etc.
For the time being, parallel to the principles of A. Zeytunyan and Western Arme no lo gists, 

one will notice the application of principles elaborated by individual researchers.

АРМЕН МАЛХАСЯН
О НЕОБХОДИМОСТИ ПОДГОТОВКИ КРИТИЧЕСКОГО ТЕКСТА БИБЛИИ 

И О НЕКОТОРЫХ ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИХ ПРИНЦИПАХ
(Резюме)

Ключевые слова: Библия, Грабар (Классический армянский) перевод, Текстологические 
принципы, Греческий перевод Септуагинта, Пукопись, Св. Маштоц, Ованес Зограбян, 
Андраник Зейтунян

Исследование перевода Библии на Грабар (Классический армянский), разра бо-
тано двумя способами: исследования касающиеся внешних обстоятельств пере-
вода и исследование - посвященое самому оригинальному тексту. Вторая группа 
включает в себя меньшее количество исследований.

Как архетип, до сих пор, в академических кругах используется Библия на 
Грабаре опубликованная Г. Зограпяном в Венеции в 1805 году, которая не является 
критическим текстом. Текст публика ции основан на рукописи 1319 года и 
сравнен с некоторыми другими рукописями. При ни мая во внимание значение 
поправки архетипа классического армянского перевода Библии еще в 1899 году, по 
инициативе Католикоса Мкртича I Хримяна - под руководством архи мандрита 
Карапета Тер-Мкртчяна в Святом Эчмиадзине, был основан комитет, который 
совершил огромный объем работы. Методы используемые для приготовления 
архетипа, также применимы до сих пор.

Как мы знаем, перевод Библии проделанный св. Сааком и св. Маштоцом в 5-м 
веке, не дошел до наших времен, вместо этого он был вычитан и адаптирован 
к греческому переводу – Септуагинты. Сравнение рукописей свидетельствует о 
существовании одинаковой основы текста. В рукописях, в кулуарах армянского 
текста, встречаються заметки греческой словоформы. Более поздние перепис-
чики, которые знали греческий язык, слова основного текста заменили кулуарны-
ми, а те переписчики, которые не знали греческого, кулуарные заметки добавляли 
рядом со словами основного текста, таким образом получая двойные формы.

Для подготовки критического текста Библии, требуется много времени и 
огромный объем работ, она предполагает совместную работу, длительный период 
времени, разделение сотрудников. Поэтому должно быть представлено единое 
решение таких вопросов, как: 1. условные обозначения и принцип классификации 
сравниваемых единиц; 2. определение категории различных чтений; 3. условные 
знаки в сносках; 4. правила применения в основных значимых орфографических и 
текстовых явлений; 5. пунктуация критического текста и т.д.

На данный момент, параллельно с принципами А. Зейтуняна и западных ар-
ме новедов, заметно применение принципов разработанных отдельными иссле-
дователями.
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1. Introduction
One of the main characteristics of the Armenian manuscripts of the Bible is 

their incorporation of apocryphal documents and writings of the early fathers of the 
Church interweaved with the canonical books of the Bible. Among the apocryphal 
writings found in most of the Armenian manuscripts of the New Testament is a 
short apocryphal document known as The Repose of the Blessed John (Հանգիստ 
Երանելւոյն Յովհաննու, hangist eranelwoyn Yovhannu, henceforth RBJ), narrating 
the fi nal hours of the Evangelist John, his farewell discourse, fi nal celebration of the 
Eucharist with his brethren and his pre-planned burial1. Most Armenian manuscripts 
insert RBJ usually at the end of the New Testament. Although it is also found 
inserted after the Gospel of John and before the Acts of the Apostles. The popularity 
of RBJ among the Armenians continued even after the publication of the Bible as it 
appears at the end of the Armenian Bible published in 1805 in Venice and in 1859 in 
Constantinople.

For centuries, Armenian manuscripts of the Bible were the only known sources 
of this apocryphal writing, making scholars in the west assume that RBJ is a locally 
produced Armenian apocrypha. It was until the late 19th to the early 20th centuries 
that scholars realized that RBJ in the Armenian traditions is also the fi nal part of 
an apocryphal document known as The Acts of John (henceforth AJ), found in 
fragmented pieces of several Greek and Latin manuscripts. Consequently, RBJ was 
reintroduced to western scholars at the turn of the 20th century as the concluding 
section of AJ2.
1  As in earlier publications so also in this study, we will use the word “repose” from the 

Armenian hangist instead of the commonly used Greek title metastasis. The Greek noun 
meta/stasij from the verb meqi/sthmi means “removal” or “change.” This implies that the 
Evangelist John did not die, but rather was removed, transformed or assumed to heaven. The 
meaning of this title is in agreement with the ending of this apocryphal document in many 
Greek manuscripts. In its Armenian version, however, the Evangelist’s death is real. He buries 
himself in a tomb and dies. Thus, we believe, the word “repose” better describes the content 
of RBJ rather than the popular metastasis. See E. Junod and J.-D. Kaestli, Acta Iohannis (CCSA 
1-2; Turnhout: Brepols, 1983), 564, “Cependant le terme Metastasis n’est pas complètement 
hors de propos car cette mort est présentée comme une sorte de déplacement: Jean se rend 
auprès du Seigneur.”

2  Today, scholars refer to RBJ as sections 106-115 of AJ, reconstructed by Maximilien Bonnet. R. 
A. Lipsius and M. Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, vols. 1 and 2 (Leipzig: Mendelssohn, 
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The previous century witnessed the publication of several studies examining 
the Greek and Latin texts of AJ3. It was not until 1898 when Bonnet published the 
fi rst complete text of AJ in Acta Apostolorum Apocrypha in 18984. More recently, 
Éric Junod and Jean-Daniel Kaestli published a two-volume work Acta Iohannis, in 
which they offer an extensive study of AJ and a critical examination of its different 
traditions and textual variations. The Greek text of sections 106-115, with its several 
variations in Greek, Latin, and Coptic, is published in volume I of their work5.

However, none of these studies have seriously examined the Armenian version 
of these sections—RBJ in the Armenian traditions—or made any effort to explain 
its contribution, if any, to the issues regarding the relation of RBJ to AJ6. In a paper 
titled “The Repose of the Blessed John in the Armenian Bible: Deconstructing the 
Acts of John” published earlier I argued for an independent origin of RBJ from the 
Greek AJ based on obvious textual variations7. This paper will shed light on the 
Armenian version of RBJ and its use in the Armenian Church which will reinforce 
our argument for an independent origin and circulation of RBJ from AJ.

2. The Armenian Text
Glancing at the Armenian text of RBJ one notices very minor variations in the 

text copied and preserved through the centuries in the hundreds of manuscripts. 
Zohrabian has indicated some of these variations in the footnotes of his published 
Bible. One can easily conclude that the text of RBJ in Armenian has been preserved 
with little variations of no practical consequences on the meaning of the text.

After a brief examination of the language of RBJ, Gatrchian concludes that it 
should be dated to the late fi fth century, or possibly earlier8. This makes the Armenian 
version of RBJ part of the collection of biblical books that was translated for the fi rst 
time into Armenian during the fi fth century, thanks to the efforts of St. Mashdots and 
the leadership of Catholicos Sahak.

1891-1898).
3  T. Zahn, “Die Wanderungen des Apostels Johannes,” NKZ 10 (Erlangen, 1899), 191-218; M. 

R. James, Apocrypha Anecdota, vol. 2 (Cambridge, 1893), 1-25, 144-53.
4  Lipsius and Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, 2:191-218. Bonnet’s edition of AJ surpassed 

an earlier version published by Theodor Zahn (Erlangen, 1880), which appears at the end of 
a one-volume work titled the Acts of John.

5  Junod and Kaestli, Acta Iohannis, 1:293-343 (Praefatio-Textus).
6  Recently, P. J. Lalleman published his dissertation at the University of Groningen, The Acts of 

John: A Two-Stage Initiation into Johannine Gnosticism (SAAA 4; Leuven: Peeters, 1998). In 
his book, Lalleman presents an extensive examination of AJ, focusing on the Gnostic elements 
in it and dividing the work into a two-stage composition. Unfortunately, Lalleman excludes 
RBJ, sections 106-115 of AJ, from the scope of his research. He does, however, make valuable 
references to these sections in certain parts of his study (8, 77-78, and elsewhere).

7  Rediscovering the Apocryphal Continent: New Perspectives on Early Christian and Late 
Antique Apocryphal Texts and Traditions. Edited by Pierluigi Piovanelli and Tony Burke with 
the collaboration of Timothy Pettipiece. (WissenschaÖ liche Untersuchungen zum Neuen 
Testament, 349.) Tübingen: Mohr Siebeck, 2015, pp. 245-266.

8  In The Repose of the Blessed John, 6, Fr. Gatrchian, referring to certain vocabulary and 
grammatical structures, demonstrates that the Armenian of RBJ is that of the late fi Ö h century, 
or probably even earlier. See also, G. Zarbhanelian, Matenadaran haykakan t’argmanut’eants’ 
nakhneats’ (Venice: San Lazzaro, 1889), 205.
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Junod and Kaestli, on the other hand, dedicate a section of their monumental 

work Acta Iohannis to the examination of the textual variations among the various 
manuscripts of AJ. After detailed examination of the Greek manuscripts of RBJ in 
AJ, they classify the manuscripts into three categories: d, g, and b. Comparing the 
Greek text of these groups with those of the available Armenian, Georgian, Arabic 
and Coptic manuscripts, Junod and Kaestli conclude that the Armenian text of RBJ 
is unique and has not been infl uenced by any of the other versions. As such, the 
Armenian text is the best witness to the original text of RBJ9. In fact, in two instances 
they adopt the Armenian reading in place of almost unanimous testimonies by the 
Greek manuscripts10.

Not much, however, is said about the details of the Armenian text and its unique 
characteristics. Nor was there any examination offered to explain the contribution 
of the Armenian version, if any, to the study of AJ and RBJ, and to the relationship 
between these two documents with each other, until the publication of the article 
“The Repose of the Blessed John in the Armenian Bible: Deconstructing the Acts of 
John”11, in which I highlight important textual variations preserved in the Armenian 
version of RBJ and explain how these changes help understand the relationship 
between RBJ and AJ.

Based on its content, one can propose the following outline of RBJ
A. Introduction and the Evangelist’s advice to his disciples, «Էր ընդ 

եղբարս...»,
B. St. John’s public prayer, «Եւ զայս ասացեալ յաղօթս...»,
C. Holy Communion, «Եւ բեկեալ զհացն...»,
D. Preparation for burial «Եւ Բիւրոս առանց հեղգանալոյ»,
E. Prayer before burial «Որ ընտրեցեր զմե զ...»,
F. St. John’s self-burial and death «Եւ ապա կնքեալ զամե նայն...».

The Armenian version of RBJ is preserved and transmitted mainly in manuscripts 
of complete or partial Bibles. It appears as an appendix even in some of the earliest 
published editions of the Armenian Bible. It is also available in manuscripts of 
lectionaries and books of rituals. Its contents have inspired hymns and prayers of the 
Armenian Church some of which are in use until today.

The 19th century witnessed two attempts to examine the textual variations in 
the Armenian manuscripts of RBJ and prepare a critical edition of the Armenian 
text. Fr. Hovhan Zohrabian, a member of the Mekhitharist brotherhood in Venice, 
prepared an edition of RBJ based on several biblical manuscripts available to him. 
In 1805, he published RBJ as an appendix to the Bible in Classical Armenian12. 
9  “La version arménienne … est sans conteste le meilleur témoin de la Metastasis. … C’est a 

dire que notre version n’a pas d’affi  nités avec une branche particulière de la tradition et … 
elle doit se rattacher assez directement a l’archétype de la Metastasis.” Junod and Kaestli, 58.

10  Junod and Kaestli, 58.
11  Rediscovering the Apocryphal Continent: New Perspectives on Early Christian and Late 

Antique Apocryphal Texts and Traditions, pp. 245-266.
12  H. Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’ (“Scriptures of the Old and 

New Testaments”) (Venice: San Lazzaro, 1805), 27-29. To date, Zohrabian’s edition remains 
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In his introduction to the Appendix of the Bible, Zohrabian introduces RBJ as the 
last book in the Armenian New Testament, and adds that it is found in almost all 
the manuscripts of the Bible known to him13. The Armenian text of Zohrabian’s 
edition of RBJ is divided into ten subsections, with extensive footnotes pointing to 
the textual variations found among the different Armenian manuscripts.

More than half a century later, another member of the Mekhitharist brotherhood, 
Fr. Yovsēp Gatrchian, compared Zohrabian’s edition with several other manuscripts 
that he found in his monastic community in Vienna. In 1877, Fr. Gatrchian 
published his edition with a Latin translation of RBJ and an introduction in a 
booklet entitled Dormitio Beati Joannis14. He was not aware of the existence of 
any Greek manuscripts of RBJ, although he was convinced of a Greek origin of the 
Armenian text15. He modifi ed Zohrabian’s division of the text into eight subsections, 
combining subsections 8-10 into one unit. Gatrchian’s work, his introduction as well 
as footnotes, remains a reference volume in the study of RBJ in Armenian.

3. Attestation and Use in the Armenian Church
RBJ enjoyed a long period of special canonical status in the Armenian Church. 

This is attested by its presence in many of the Armenian manuscripts of the New 
Testament and in the lists of canonical books of the Bible preserved in Armenian 
Church literature. The inclusion of RBJ in several Armenian Church patristic 
commentaries on the Bible and its use in the Armenian liturgy further support the 
special canonical status that RBJ enjoyed in the Armenian Church.

The oldest extant Armenian manuscript of a complete Bible - attributed to the 
thirteenth century Gevorg Sk’evrats’i - includes RBJ as part of the New Testament16. 
In this manuscript, as well as in many other manuscripts of complete Bibles or of 
the New Testament, RBJ appears after the Revelation of John. In these versions, 
these two books are placed after the fourth Gospel and not at the end of the New 
Testament17. In the majority of biblical manuscripts however, they are found at the 
end of the biblical canon. RBJ is found also in published editions of the Armenian 
Bible as late as the 19th century18.

The special canonical status of RBJ is also confi rmed by the various lists of 
canonical books of the New Testament that are preserved in the writings of the fathers 

the closest to a critical edition of the Armenian version of the Bible. Critical editions of a few 
individual books of the Bible, however, have since been published.

13  Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’, Appendix, 1.
14  Y. Gatrchian, The Repose of the Blessed John (Vienna: Mechitharisten-Buchdruckerei, 1877).
15  Gatrchian, The Repose of the Blessed John, 7-8.
16  Archevêque Ch. Adjémian, Grand catalogue des manuscrits armeniens de la Bible (Lisbon: 

Bibliothèque Arménienne de la Fondation Calouste Gulbenkian, 1992), cv-cxiii.
17  For example, of the twenty nine manuscripts of complete or partial Bibles in the repository of 

St. James Armenian Monastery in Jerusalem, seventeen manuscripts include RBJ. In addition 
to the Bible manuscripts, there are at least three manuscripts containing a commentary 
on RBJ. Of the seventeen Bible manuscripts, twelve place RBJ at the end of the collection 
aÖ er the Revelation of John. Two manuscripts place it aÖ er the Pauline corpus before the 
Revelation of John. The remaining manuscripts place it at diff erent places.

18  Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’, Appendix, 1.
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of the Armenian Church. Among these lists we mention the 13th century Mxit’ar 
Ayrivank’, whose writings preserve an earlier list of the books of the Bible attributed 
to the eleventh-century Yovhannēs Sarkavag. In this list, RBJ is found at the end of 
the list following the Revelation of John19. A second list attributed to St. Gregory, 
the famous 14th-century theologian and abbot of the monastery of Tat’ew, includes 
RBJ after the Revelation of John, which is placed after the Gospel according to St. 
John20. RBJ is listed as a canonical book in many other lists of the canonical books 
of the Bible21.

RBJ is also incorporated into the lectionary of the Armenian Church. It is 
read in its entirety on the feast day of the Sons of Zebedee: the apostle James and 
the evangelist John, «Տօն որդւոցն Որոտման՝ սրբոյն Յակոբայ առաքելոյն և  
Յօհաննու առաքելոյն». This practice is confi rmed in many early manuscripts of the 
Armenian Church lectionary, Chashots’, and is attested by published lectionaries as 
well22. Among them is the Vagharshabad 1872 edition, which is still in use today in 
the mother monastery of Holy Etchmiadzin in Armenia and others23.

Among the fathers of the Armenian Church who wrote a commentary on RBJ 
is the well known 12th-century theologian St. Nerses of Lambron (Lambronats’i). 
His commentaries treat RBJ as a genuine and authentic book about the Evangelist 
John. His commentary on RBJ, preserved in several manuscripts, appears after 
his commentary on the Book of Revelation24. One of the several manuscripts of 
Lambronatsi’s commentary, dated 1174 CE, inserts the following sentence before the 
text: “A Commentary on the Repose of John written by Nerses of Lambron per the 
request of his teacher Stepanos Hovgats’i.” This sentence attests to the fact that RBJ 
enjoyed a canonical status during Stepanos Hovgats’i’s time, decades before the time 
of the writing of Lambronats’i’s commentary25.

The special status that RBJ enjoyed in the Armenian Church is the reason why 
this writing has infl uenced the Armenian liturgy. Verses of RBJ are quoted in the late 

19  This list survives in a writing by the 13th-century father of the Armenian Church, Mxit’ar of 
Ayrivank’. See Abp. N. Bogharian, Hay Grołner (“Armenian Writers”) (Jerusalem: St. James, 
1971), 313-15; K. Patkanian, The Chronicle of Mxit’ar of Ayrivank’ (St. Petersburg, 1867); 
Szekula, Die Reihenfolge der Bücher des Neuen Testamentes bei den Armeniern (Vienna: 
Mechitharisten-Buchdruckerei, 1949), 31-35. For an English examination of the Old Testament 
books of the list of Mxit’ar, see M. E. Stone, “Armenian Canon Lists III – The List of Mechitar 
of Ayrivank’,” HTR 71 (1979): 289-300.

20  See Stone, “Armenian Canon Lists IV,” HTR 71 (1980): 237-44.
21  For a summary of diff erent lists, see Szekula, Die Reihenfolge, 21-46, and Adjémian, Grand 

catalogue, xcvii-ciii.
22  See, for example, Chashots’ Girk’ (Jerusalem: St. James, 1967), 370-72 and (Walaršapat, 

1999), 755.
23  I am grateful to Abp. D. Sahagian of the brotherhood of Holy Etchmiadzin, who brought to 

my attention this version of the lectionary, and also to Fr. A. Tigranian, the Grand Sacristan of 
the Cathedral of Holy Etchmiadzin, for his permission to access the lectionary.

24  Bogharian, Hay Grołner, 254-55. His commentary was translated into Russian and published 
in 1897. See Archbishop M. Ashjian, St. Nersess of Lambron: Champion of the Church 
Universal (New York: The Armenian Prelacy, 1993), 38.

25  Bogharian, Hay Grołner, 255.
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sixth-century hymn of the eve of the feast of the martyr Hripsime26. The introductory 
phrase in John`s prayer in the Armenian version of RBJ: Ո զպսակս զայս հիւսեցեր 
քոյով հիւսմամբդ Յիսուս։ Ո զբազում ծաղիկս զայս յանթառամ ծաղիկդ քո 
յաւդեցեր, “O Jesus who hast woven this crown with thy weaving, who has united 
these many fl owers into thine unfading fl ower,” has obviously infl uenced the hymn 
dedicated to St. Hripsime, where we read: ծաղիկքն նիւթեղէնք յաննիւթ ծաղիկն 
յօդեցան, “the material fl owers smell like the immaterial one”27.

A verse of St. John’s prayer in RBJ is incorporated into the Eucharistic prayer 
of the Armenian Church, which continues to be recited until today. The verse 
Զոր օրհնութիւն կամ զոր պատարագ կամ զոր գոհութիւն ի բեկանել հացիս 
մատուսցուք “what praise or what offering or what thanksgiving shall we name, as 
we break this bread” in John’s prayer in the Armenian version of RBJ28, is part of the 
“Prayer of Fraction” of the Eucharistic prayer of the Armenian Church until today29.

According to the Book of Rituals of the Armenian Church, Mashtots’, RBJ is 
read in its entirety during the service of the burial of a priest. As the brethren carry 
their deceased priest, says the rubric in the Book of Rituals, they shall read RBJ in 
its entirety30. In the Jerusalem version of the Book of Rituals we read, Մի ոմն  ի 
գլխաւորացն ընթեռնու ի վերայ գերեզմանին։ Հանգիստ Երանելւոյն Յովհաննու 
առաքելոյն ես աստուածաբան աւետարանչին։ “One of the chief clergy will read 
the following standing at the graveside: The Repose of the Blessed apostle John, the 
theologian and evangelist”31.

This brief review of the use of RBJ among the Armenian Church fathers and the 
patristic attestations to its incorporation in the Armenian Bible, liturgy and theology, 
clearly demonstrates that RBJ enjoyed a special canonical status in the Armenian 
Church. It is interesting to mention that none of the references to, quotations from, 
or usage in the Armenian Church liturgy of RBJ is associated with AJ. In fact, the 
patristic and church references to RBJ clearly treat it as a literary unit of its own.

26  Gatrchian, 38.
27  Armenian Church Hymnal Ձայնքաղ Շարական (p. 311). The hymn is traditionally attributed 

to the late sixth-century and early seventh-century Catholicos Komitas. See Bogharian, Hay 
Grołner, 64-66. Scholars, however, disagree on the authorship and exact dating of this 
hymn. Some attribute it to the fi Ö h-century Yovhan Mandakuni, and others to the eighth-
century Yovhannēs Odznets’i.

28  See also Gatrchian, 40.
29  See Abp. T. Nersoyan, Divine Liturgy of the Armenian Apostolic Orthodox Church (London: 

Baylis, 1984), 97.
30  Mashtots’, Etchmiadzin, 1892, 151-158.
31  Mashtots’, Jerusalem, 1896, 254-261. * Խմբ. Յովհանն\  Հանգիստը, վերը բեր\ ածին 

շատ նման սկս\ ածքով, առկայ է հայկական ծիսարանի նաեւ հնագոյն տարբերակ\ մ. «Եւ 
զկնի ընթեռն\  զաղաւթս եւ զՀանգիստն երանելոյն տեառն Յոհանն\  եւ աւետարանչի 
Տեառն մե րոյ Յիս\ սի Քրիստոսի». տե´ս Մայր Մաշտոց. Հատոր Ա., Գիրք Ա., Ժ. դար, 
Ըստ հնագոյն երկաթագիր ձեռագրերի եւ համե մատ\ թեամբ Աստ\ ածաշ\ նչ մա-
տեանի. Բնագրական եւ կանոնացանկային յաւել\ ածովք, Աշխատասիր\ թեամբ՝ 
Գէորգ Տէր-Վարդանեանի, Ս. Էջմի ածին, Մայր Աթոռ Ս\ րբ Էջմի ածնի հրատ., 2012, էջ 
486-7 եւ 530-535 - Գ. Տ-Վ.։
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4. Conclusion
In conclusion, one can easily state that RBJ enjoyed a canonical status in the Ar-

menian Church for a long while. It was received also as an inspired writing which in-
fl uenced the authoring of commentaries, hymns and prayers in the Armenian Church 
most of which are still in use until today. It would be extremely diffi cult to argue 
that the Armenian Church separated the RBJ from otherwise an already existing and 
condemned writing, AJ, and edited it to be circulated as an inspired and canonical 
book in her canon of the New Testament. The opposite, on the other hand, may be 
justifi able. The compiler of AJ could have copied RBJ and added it into his collec-
tion of writings which gave birth to the Apocryphal AJ. Furthermore, and based on 
the above, an earlier dating for RBJ than that of AJ, as we know it today, is possible. 
RBJ, like many orthodox apocrypha such as Third Corinthians, was most probably 
produced by the Church as a spiritual-fi ction refl ecting upon the Apostle, who by 
that time had become a legendary fi gure and had already gained great popularity 
especially in Asia Minor and Ephesus32. Like Third Corinthians, RBJ must have also 
received popularity in some churches in certain regions in the East. The Armenians, 
in their turn, translated it as part of the golden age translation of the entire Bible to 
Armenian, and cconsequently incorporated it into their New Testament.

ՎԱՀԱՆ ԵՊՍ. ՅՈՎՀԱՆՆԻՍԵԱՆ

ՀԱՆԳԻՍՏ ԵՐԱՆԵԼՒՈՅՆ ՅՈՎՀԱՆՆJ  ԱՆԿԱՆՈՆԸ ՀԱՅԿԱԿԱՆ 
ԱՒԱՆԴՈՅԹԻ ՄԷՋ

(Ամփոփում)
Առանցքային բառեր - Կանոն, Պարականոն գրական8 թիւն, Կեղծ վերագրեալ գրա կան8 թիւն, 

Կանոնի ցանկեր, Հայերէն Աստ8 ածաշ8 նչ, Գործք Յովհանն8 , Նոր Կտա կարանի կանոն, 
Յովհաննէս Աւետարանիչ

Այս յօդուածը մասն է հե ղինակի ընթացիկ հետազօտութեան, որի մէջ քննւում է 
«Հանգիստ Յովհաննու» (RBJ) երկի ծագման խնդիրը և  նրա փոխյարաբերութիւնները 
Գործք Յովհաննու պարականոնի (AJ) հետ: Արև մտեան գիտնականների մե ծամաս-
նութիւնը ենթադրում է, որ «Հնագիստ Յովհաննու» երկը «Գործք Յովհաննու» պա րա-
կանոնի եզրափակիչ մասն է, և  Արև ելքում հայերն ու որոշ այլ եկեղեցիներ, այս մասն 
անջատելով Յովհանու գործքից, սխալմամբ այն Սույրբ գրքի ձեռագրերին կցել են 
որպէս կանոնական գիրք կամ հոգև որ ընթերցանութեան նիւթ: Այս փոքր յօդուածը ցոյց 
է տալիս, որ «Հանգիստ Յովհաննու» երկը դարեր շարունակ հայկական մի ջավայրում 
մե ծ ժողովրդականութիւն ու կանոնականութիւն է վայելել, որ սկսւում է Ոսկեդարի 

32  Irenaeus, for example, knew of another apocryphal writing concerning the apostle John 
known as The Apocryphon of John, which Schmidt dates to the late second century. See C. 
Schmidt, “Irenaeus und seine Quelle in Adv. Haer. I, 29” in Philotesia: Paul Kleinert zum 
70 Geburtsag dargebracht, (Berlin, 1907), 317-36; G. Quispel, “Valentinian Gnosis and the 
Apocryphon of John,” in The Rediscovery of Gnosticism I, 118-132; W. C. Till, “The Gnostic 
Apocryphon of John,” JEH 3 (1952): 14-22.
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թարգմանական շրջանից: Դժուար կլինի պնդելը, թէ հնագոյն ուղղափառ եկեղեցին 
թոյլ կտար, որ դատապարտուած պարականոնի հատուածը աւելացուի որպէս սրբազան 
գիրք և  ազդեցութիւն ունենայ նրա պատարագի և  դաւանութեան վրայ: Այս յօդուածն 
ամրապնդում է այն եզրակացութիւնը, որին հեղինակը յանգել է աւելի վաղ գրուած իր 
յօդուածում, որի մէջ «Հանգիստ Յովհաննու» և  «Գործք Յովհաննու» երկերի մի ջև  
մատնանշուած էին բնագրական լուրջ տարբերութիւններ, փաստարկելով «Հանգիստ 
Յովհաննու» երկի անկախ ծագումը:

ЕПИСКОП ВААН ОГАННЕСЯН

АПОКРИФИЧЕСКИЙ ПОКОЙ БЛАЖЕННОГО ИОАННА 
В АРМЯНСКОЙ ТРАДИЦИИ

(Резюме)

Ключевые слова: Канон, Апокрифа, Псевдоепографа, Листы Канона, Библия на 
Армянском, Деяния Иоанна, Канон Нового Завета, Евангелист Иоанн

Эта статья является частью продолжающихся исследований, посвященных 
про ис хождению работы «Покой Блаженного Иоанна» (RBJ) и его отношениям с 
апокрифическими «Деяниями Иоанна» (AJ). Большинство западных ученых предпо-
ложили, что «Покой Блаженного Иоанна» является заключительной частью «Деяний 
Иоанна», и что армяне и некоторые церкви на Востоке отделили эту часть от остальной 
части труда и ввели ее в свои рукописи Библии, в качестве каноничного текста или 
для духовного чтения людей. Эта краткая статья продемонстрировала популярность и 
каноничность работы в армянслкой среде в протяжении веков, начиная с Золотого века 
переводческой деятельности. Очень трудно утверждать, что древняя православная 
церковь позволила бы заимствовать часть осужденной апокрифической литературы 
в качестве канонической книги, которая повлияла на ее литургию и учение. Эта 
статья подтверждает вывод, который автор сделал в более ранней статье, которая 
демонстрирует серьезные текстовые вариации между «Покой Блаженного Иоанна» и 
«Деяний Иоанна» и аргументирует независимое происхождение первой.
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The scope of the book of Ben Sira is very broad, covering a large variety of topics, 
including exhortations on prudence and self discipline (chs. 18-23), praise of wis-
dom (ch. 24), biographical narratives about the ancestors of Israel (chs. 44-50), etc.. 
In this paper I make an attempt to argue that the main subject of Ben Sira is happi-
ness and not wisdom which is extensively praised throughout the book. My main 
reference for this discussion will be the commentary on Ben Sira written in the 18th 
century by Yakob Nalean.

Despite being the fi rst (and so far the only) commentary in Armenian on the book of 
Sirach, Nalean’s work gives a very profound and in-depth examination of this book. 
Each verse of Sirach is treated from a variety of standpoints. For example, speaking 
about wisdom and her source, Nalean fi rst gives an explanation from the point of 
view of ancient Greek philosophy which is then compared with the Christian under-
standing of wisdom as σοφία-λόγος. Nalean asserts that Ben Sira’s wisdom can 
be obtained only when a person is fully at peace with God, ‘It is known that the true 
knowledge [wisdom] comes through knowing God and being at peace with him’1. 
This approach has its roots in the traditions of the Hebrew Bible as well as in Pla-
tonic philosophy. For Plato being at peace with God was the condition for receiving 
a reward from God: ‘So, we shall be at peace with God and with ourselves, like the 
victors in the games collecting their prizes, we receive our reward, and both in this 
life and in the thousand-year journey’2. Nalean compares personifi ed wisdom in ch. 
24 of Ben Sira to a Վար դա պետ (Archmandrite/teacher). He probably means here 
Jesus but does not explicitly say who is sitting on his throne and invites people to 
the feast3. There is a contradictory verse though in Sirach which says the opposite of 
what Jesus says in the New Testament. 24:21 says, ‘Those who eat of me will hunger 
for more, and those who drink of me will thirst for more’4. In John 4:14 Jesus says: 
‘...but those who drink of the water that I will give them will never be thirsty’. The 
wisdom that Ben Sira offers to drink is not able to satisfy one’s thirst forever and for 
that reason whoever drinks from it ‘will thirst for more’, but the water of Christ is 
everlastingly satisfying so there will be no need to look for more of it. However, if 
we look at these two verses from a different point of view we can say that the water 

1  Mesrop Maštoc‛ Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 5v.
2  Plato, The Republic (transl. with an introduction by H.D.P. Lee Middlesex, 1955). p. 401.
3  Mesrop Maštoc‛ Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448r.
4  Sir. 24:21.
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which gives wisdom in Ben Sira is the same water given by Jesus but just in differ-
ent times and realities. That is, during their earthly lives human beings need a supply 
of water, but the evil and foolish world can sometimes lead astray those who have 
drunk of that water5. Consequently they have to have a new supply of water [wis-
dom] and be glued together like potsherds6 in order not to return to their previous 
state of ‘անզ գա մու թիւն’ as Arsen Bagratowni renders ‘ἄφρων’ in his 1860 edition 
of the Bible. In the everlasting life Jesus once and for all will give the same water 
to those who have followed his way in their lives, constantly receiving the water of 
wisdom.

A similar comparison of wisdom with a rich woman is given in Prov. 9:1-5,

Wisdom has built her house, she has hewn her seven pillars. She has 
slaughtered her animals, she has mixed her wine, she has also set her 
table. She has sent out her servant-girls, she calls from the highest places 
in the town, “You that are simple, turn in here!” To those without sense 
she says, “Come, eat of my bread and drink of the wine I have mixed.”

Both of the characters described in Sirach and Proverbs invite others to join them in 
their feast: ‘Come to me, you who desire me, and eat your fi ll of my fruits’7. ‘You 
that are simple, turn in here... Come, eat of my bread and drink of the wine I have 
mixed’8. The only difference between the two hosts is that the one in Ben Sira invites 
everyone, whereas the other host in Proverbs just those who are foolish, in order to 
be fi lled with the fruits of wisdom herself. This passage of Sir. 24 is an invitation 
which will enable people to acquaint themselves with knowledge about wisdom, and 
consequently with wisdom. ‘For even though wisdom herself is bright and greater in 
comparison than the Sun, her beauty is not known by human beings [lit. those who 
step on earth’.

Defending the greatness of wisdom, Nalean argues against Epicureanism and its 
teaching of happiness which is through pleasure only. For Epicureans, happiness 
was the most important state for a person. Epicurean happiness was based merely 
on feelings and a sense of freedom, happiness is derived from pleasure9. Throughout 
his commentary, Nalean mentions many times that obtaining wisdom is not easy and 
those who try to seek it without making any effort will fi nish their deceitful journey 
still having an empty mind and soul. In this regard, he also disagrees with the teach-
ing of the Stoics and says that it is impossible for our life to be controlled by fate, 
for the Most High is in control of His creation and everything in this world happens 

5  J. Gill, An exposition of the New Testament, in three volumes: in which The Sense of the 
Sacred Text is given; Doctrinal and Practical Truths are set in a plain and easy Light, Diffi  cult 
Places Explained, Seeming Contradictions Reconciled; Whatever is Material in the Various 
Readings, and the several Oriental Versions, is observed. The Whole illustrated with Notes 
taken from the most ancient Jewish Writings, Vol. 1 (London, 1746-8), p. 711.

6  Sir. 22:9.
7  Sir. 24:19.
8  Prov. 9:4-5.
9  J. Warren, The Cambridge Companion of Epicureanism (Cambridge, 2009), pp. 1-2.
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according to the gracious will of the Holy Spirit10.

Now, wisdom is much greater [than pleasure or fate], fi rst of all it means 
the infi nite wisdom of God, for God set the foundations of the earth with 
wisdom. Can anyone fi nd anything greater than wisdom11?

Jack Sanders discusses the possible Stoic infl uence on Sirach. Examining in par-
ticular an assertion by Eduard Norden12 that Sir. 43:27 ‘He is all’ or ‘He is the all’ 
could possibly show Stoic infl uence, he maintains ‘it is equally possible that such 
statements may simply have been current and widespread in Ben Sira’s day, the 
result of growing philosophical monotheism’13. In Nalean’s commentary this verse 
is under 43:29. He uses the phrase ‘ներ ա մէ նե ցուն’ (in all) in which ‘ա մէ նե ցուն’ 
(gen. pl. of pronoun ‘all’) is referred to people only and not to the entire creation of 
God. The only possible reason for this translation is Nalean’s use of Oskan’s text, 
which translates the Latin ‘in omnibus’ as ‘ներ ա մէ նե ցուն’ instead of translating it 
‘ներ ա մե  նայ նի’ (in all) including the whole creation rather than just human beings. 
This is why Nalean’s commentary on this verse lacks any exegetical approach to this 
phrase as a possible pantheistic (Stoic) approach. Instead, a major emphasis is put 
on it as a representation of God’s everlasting presence in the lives of his creatures 
[people] and especially in the lives of the prophets and the wise,

For even though David had purer and more explicit prophecy than Sir-
ach, he, still considering himself not [wise] enough, said ‘Your knowl-
edge became more wonderful than mine, it has been strengthened and I 
cannot attain it’. And Solomon who knew everything known and hidden 
speaks about the Creation as [imperfectly] as the bones still in a mother’s 
womb14. Likewise you will not know about the deeds of God and about 
the things he will do with everything. And as a conclusion to this verse 
[it is said] ‘ Ներ ա մէ նե ցուն’, ‘in all’ because it is impossible to count the 
number of all His reasons: in the beginning they [people] feel and learn 
and in the end of all they all return to the one who contains everything 
[to one] who is the source of the light.

In the tenth chapter of his commentary Alexander Di Lella argues against J. Haspeck-
er’s view that the main subject of Sirach is the Fear of the Lord. Di Lella examines 
the principal themes of Sirach, and states that the fundamental thesis of the book is 
the following: ‘wisdom, which is identifi ed with the Law, can be achieved by one 
who fears God and keeps the commandments’15. He accepts Rudolf Smend’s ap-

10  Mesrop Maštoc‛ Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448v. Cf. T. Brennan, The Stoic 
Life: Emotions, Duties, and Faith (Oxford: Clarendon Press, 2005), pp. 236-37.

11  Mesrop Maštoc‛ Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448v.
12  Norden viewed Sir. 43:27 ‘He is all’ as a stoic pantheistic statement by Ben Sira.
13  J. T. Sanders, Ben Sira and Demotic Wisdom (California: Scholars Press, 1983), p. 52.
14  Nalean here refers to Wis. 7:2 where Solomon says, ‘I also am mortal, like everyone else, 

descendant of the fi rst-formed child of earth; and in the womb of a mother I was molded into 
fl esh’.

15  W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira’, p. 76. Cf. J. Haspecker, Gottesfurcht bei 
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proach that ‘Subjectively, wisdom is fear of God; objectively, it is the law book of 
Moses’16. I agree in part with this approach, but I would argue that wisdom is not 
the ultimate point of Sirach, but rather happiness. At the same time, we must bear 
in mind that happiness, which I propose as the main theme of Sirach, is not the state 
described by the Epicureans17 but rather fi nal unity with the Creator. This is well 
expressed by Thomas Aquinas, who distinguishes ‘earthly’ happiness from the fi nal 
happiness which is only possible to have in heaven18.

But in men, according to their present state of life, the fi nal perfection is 
in respect of an operation whereby man is united to God: but this opera-
tion neither can be continual, nor, consequently, is it one only, because 
operation is multiplied by being discontinued. And for this reason in the 
present state of life, perfect happiness cannot be attained by man19.

Some might argue that Ben Sira did not believe in an afterlife20 and thus under ‘hap-
piness’ he could not mean ‘fi nal unity with God’. But in verses such as Sir. 46:12 and 
49:10, Ben Sira talks about receiving life from the bones of the judges ‘from where 
they lie’, which allows us to imply that he had if not a deep then at least a partial un-
derstanding of the afterlife. Also, as a bearer of the deuteronomistic theology he was 
undoubtedly aware of the story of Enoch who was taken by God21 to heaven without 
even having to die. It is also interesting to see Patriarch Nalean’s explanation of the 
word ‘eraneal’ (blessed) which he uses in some chapters of his commentary instead 
of ‘erǰankowt῾iwn’ (happiness). Nalean says that wisdom comes through blessing 
the Lord and consequently being blessed by him, and thus the act of blessing and 
being blessed is itself happiness22 as it is shown in Sir. 14:20 ‘Happy is the one who 
meditates on wisdom’. Indeed, Sir. 1:1 ‘All wisdom is from the Lord’ demonstrates 
that the only one who possesses entire wisdom is God, and He shares it (that is, 
bestows possibility to be happy) with those who accomplish His will, which is pre-
sented in his Law and is shown through fearing the Lord.

Throughout his book, Ben Sira praises wisdom and even sometimes personifi es it: ‘I 
[Wisdom] came forth from the mouth of the Most High, and covered the earth like a 
mist’23. I would argue that wisdom here is not presented as the reason for happiness 

Jesus Sirach: Ihre religiöse Struktur und ihre literarische und doktrinäre Bedeutung (AnBib 
30, 1976), pp. 87-105.

16  W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira’, p. 75, cf. R. Smend, Die Weisheit des 
Jesus Sirach, hembräisch und deutsch (Berlin: Reimer, 1906), p. xxiii.

17  Epicurus in his famous ‘Letter to Menoeceus’ gives the following defi nition of happiness 
‘Pleasure is our fi rst and kindred good. It is the starting point of every choice and of every 
aversion, and to it we always come back, inasmuch as we make feeling the rule by which to 
judge of every good thing’. Cf. J. Warren, ‘The Cambridge Companion of Epicureanism’, p. 
187-8.

18  T. Aquinas, Summa Theologica (Ney York: Benziger Bross edn, 1947), pp. 795-6.
19  T. Aquinas, ‘Summa Theologica’, p. 796.
20  Cf. W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira’, pp. 143-4.
21  Gen. 5:24.
22  Mesrop Maštoc‛ Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 296r.
23  Sir. 24:3.
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in itself. It is just the engine or the tool by which happiness can be gained: ‘A wise 
person will have praise heaped upon him, and all who see him will call him happy’24. 
Jack Sanders in a different context says that most students of Ben Sira have noted his 
[Ben Sira’s] interest in success and a happy or fortunate life. Sanders even charac-
terizes this interest of Ben Sira as ‘eudemonism’25. But Sanders does not go beyond 
this point to emphasize, what I call, the felixial and not sapiential character of Ben 
Sira’s work. The Book of Proverbs, which was one of the sources for Sirach, gives a 
very clear idea about happiness and the relationship between wisdom and happiness: 
‘Happy is the person who meditates on wisdom and reasons intelligently’26. No one 
can have happiness except those who fi nd wisdom. Yet wisdom alone is not enough. 
It is one of many prerequisites for having the fi nal reward: happiness. ‘How great 
is the one who fi nds wisdom! But none is superior to the one who fears the Lord’27. 
In this verse, Ben Sira explains that wisdom and the fear of the Lord are almost 
on the same level of importance. The fear of the Lord is sometimes identifi ed with 
wisdom28 or even put on a slightly higher level of preference as in the case of Sir. 
1:16 and 1:27. As Coggins suggests, ‘It seems better, therefore, to regard any divi-
sion between the fear of the Lord and wisdom an essentially false dichotomy, and to 
understand the fear of the Lord primarily as the manifestation of wisdom [Sir. 1:14]’ 

29. Bearing this in mind, however, I am convinced that the main subject of Sirach is 
happiness, because neither wisdom nor fear of the Lord, love of the Lord, the Law, 
are presented anywhere in Sirach as the fi nal goal of a person. A perfect person, i.e. 
the blessed one, is the person who is happy through gaining wisdom, fearing the 
Lord and obeying the Lord’s commandments, the Law. Even the Grandson of Ben 
Sira who wrote the Prologue to the Book does not single out wisdom as the reason 
for his grandfather’s work. Rather he says that Ben Sira ‘was himself also led to 
write something pertaining to instruction and wisdom, so that by becoming familiar 
also with his book those who love learning might make even greater progress in liv-
ing according to the law’. One of the majority of scholars who think that wisdom is 
the main subject of Sirach is Gerhard von Rad, who in his book on wisdom literature, 
says: ‘... it is wisdom, and not, for example, the fear of God, that is the fundamental 
theme of his book as stated by Sirach once again in the epilogue (50:27-29)’30. Let us 
examine the epilogue in order to determine its core meaning. To close the main part 
of his book, Ben Sira gives the following fi nal exhortation,

Instruction in understanding and knowledge I have written in this book,
Jesus son of Eleazar son of Sirach of Jerusalem, whose mind poured forth 
wisdom.
Happy are those who concern themselves with these things, and those who 
lay them to heart will become wise.

24  Sir. 37:24.
25  J. T. Sanders, ‘Ben Sira and Demotic Wisdom’, p. 9.
26  Prov. 3:13.
27  Sir. 25:10.
28  Sir. 1:16, 27. Cf. G. Von Rad, Wisdom in Israel (London: SCM Press, 1972), p 243.
29  R. J. Coggins, ‘Sirach’, p. 95.
30  G. Von Rad, ‘Wisdom in Israel’, p. 242.
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For if they put them into practice, they will be equal to anything, for the fear 
of the Lord is their path31.

Dividing these three verses into three separate parts of the epilogue and calling them 
respectively - v. 27: Introduction, v. 28: Main passage and v. 29: Closing passage, 
we can see the whole purpose of the book. Ben Sira starts with v. 27 introducing the 
book in three general words: ‘παιδείαν συνέσεως’ and ‘ἐπιστήμης’. The gen-
eral nature of these words does not give us any hint about the plot of the book. It is 
about ‘instruction in understanding’ and ‘knowledge’ of something which is yet to 
be defi ned. The second part of the same verse gives some biographical and personal 
information about the author of the book, ‘I have written in this book, Jesus son of 
Eleazar son of Sirach of Jerusalem, whose mind poured forth wisdom’. We learn 
from this verse the name of the author and the place of his activity ‘Jerusalem’ as 
well as one characteristic feature of this person ‘whose mind poured forth wisdom’32. 
It is v. 28 which discloses the precise theme of the book:

Happy are those who concern themselves with these things, and those 
who lay them to heart will become wise.

Once more, happiness is underlined here to show that it is happiness that is the rea-
son and incentive for all the instructions and knowledge. Wisdom is all about one’s 
ability in being wise, having wise thoughts and thinking about things and realities 
differently or more deeply. Once the outcome of wisdom is put into action and the 
person obtains the

The closing verse of this passage, v. 29, describes the results of putting ‘παιδείαν 
συνέσεως’ and ‘ἐπιστήμης’ into practice

For if they put them into practice, they will be equal to anything, for the 
fear of the Lord is their path.

A close look at the Book of Genesis demonstrates that obtaining wisdom alone can 
sometimes even be dangerous. Joseph Blenkinsopp gives a very interesting inter-
pretation of the Garden of Eden narrative in Gen. 1-11, saying that the sapiential 
character of this narrative is apparent33. Snakes are known to be represented in some 
Eastern myths and iconographies as bearers of secret knowledge and wisdom which 
they bring from the world beneath the earth. The Genesis story tells us that the mis-
sion of the snake was to give ‘wisdom’ to the fi rst creatures so that they can know 
good and evil. As we can see, the tree from which Adam and Eve ate the fatal fruit 
was able to give wisdom. And as Blenkinsopp describes it, ‘The implication is that 
the couple did in fact obtain wisdom, but a wisdom which brought on them the 

31  Sir. 50:27-29.
32  A. DI Lella suggests that ‘Ben Sira added these words himself, he was following the model of 

Prov. 1:1-3 and Qoh. 1:1, 12; 12:9-10; accordingly, he cannot be faulted for immodesty’, cf. W. 
Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira’, p. 558-9.

33  J. Blenkinsopp, Wisdom and Law in the Old Testament: The Ordering of Life in Israel and 
Early Judaism (Oxford: Oxford University Press, 1995), pp. 7-8.
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judgment of mortality’34. David Penchansky gives further development to this idea, 
presenting the serpent of the Genesis story as ‘the fi rst sage in the Bible’35.

Another important prerequisite for happiness is love of the Lord which is sometimes 
used by Ben Sira synonymously with the fear of the Lord36: ‘Those who fear the Lord 
do not disobey his words, and those who love him keep his ways. Those who fear the 
Lord seek to please him, and those who love him are fi lled with his law’37. ‘Obeying 
the word’ and ‘keeping the ways’ have the same meaning here, for whoever follows 
the commandments which is ‘the word’ also does not go astray from God’s ways.

To prove the importance of love of the Lord as one of the components which bring 
happiness, it is useful to have a look at another book in the wisdom literature, the 
Song of Solomon or Song of Songs. Solomon in general is presented in the Old Tes-
tament as an ‘embodiment of royal wisdom’38 whose wisdom was not surpassed in 
the entire East: ‘People came from all the nations to hear the wisdom of Solomon; 
they came from all the kings of the earth who had heard of his wisdom’39. Among 
the books which are attributed to Solomon, the Song of Songs is probably the most 
distinctive in its style. Its uniqueness is seen even when compared with all other 
books of the Bible. The style in which it is written, the beautiful metaphors used in it 
to depict the overwhelming love that the two characters in it feel towards each other, 
make this book exceptional. But what is the core meaning of the Song of Songs? 
What is it that the author tries to convey to his readers? Is it just a picturesque erotic 
poem or something else?

I am my beloved’s, and his desire is for me. Come, my beloved, let us go 
forth into the fi elds, and lodge in the villages; let us go out early to the 
vineyards, and see whether the vines have budded, whether the grape 
blossoms have opened and the pomegranates are in bloom. There I will 
give you my love40.

In my view, this passage is an expression of ultimate happiness. The Song of Songs 
is the last book ascribed to Solomon. Proverbs and Wisdom, which preceded in time 
the former, had already formed the idea of a perfect person whose fi nal chord in life’s 
symphony is the expression of his happiness and love in the Song of Songs. Unity 
with one whom you love is the reason of everything as there is no life without unity. 
There have been many approaches to the question concerning the identity of the per-
sons who have the dialogue in the Song of Songs. The Christian approach is that the 
‘lovers’ in this book are Jesus and His Church41.
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37  Sir. 2:15-16.
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39  1 Kgs. 4:34.
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